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1. Del


Bartimæus

Alexandria 125 f.Kr.

Som fire flygtige skygger langs muren dumpede snigmorderne ned i paladsgården ved midnatstid. Faldet var højt, jorden var hård – de landede med en lyd så dæmpet som dalende regndråber. I tre sekunder krøb de sammen langs muren, ubevægelige mens de snusede til luften. Så sneg de sig gennem de mørke haver, listede ind og ud mellem tamarisktræerne og dadelpalmerne og videre hen mod drengens sovekammer. En tøjret gepard vendte sig i søvne. Langt borte i ørkenen bjæffede sjakalerne.

De gik på strakte tåspidser og satte ikke så meget som et mærke i det høje, våde græs. Deres kapper flaksede bag dem og forvandlede deres skygger til svævende totter og usynlige bølger. Hvad var der at se? Ikke andet end bølgende blade i brisen. Hvad var der at høre? Ikke andet end vindens suk i palmernes frynsede blade. Usynlige, lydløse. En krokodilledjinni, som stod vagt ved den hellige dam, ænsede dem ikke, skønt de gled forbi ikke mere end en skælbredde fra hans hale. Af mennesker at være var det ganske godt gået.

Dagens hede var ikke andet end et minde, luften var kølig. Over paladset skinnede månen kold og rund og badede tagene og paladshaverne i sølvskær.1

På den anden side af den høje mur mumlede byen i natten: Knasende hjul på støvede veje, dæmpet latter fra forlystelseskvarteret langs kajen, tidevandets kluk mod molen. Lampeskær i vinduerne, glødende ildsteder på tagene, og oppe fra toppen af tårnet ved havneindsejlingen blussede det store signalbål og sendte sit budskab ud over havet. Skæret dansede som djævlingelys på bølgetoppene.

Rundt omkring på deres poster spillede nattevagterne hasard. I søjlehallerne sov tjenestefolkene på sivmåtter. Paladsporten var lukket med tre bomme, der hver især var tykkere end en mand. Ingen havde blikket rettet mod de vestlige haver, hvor døden uset som en skorpion kom snigende på fire par lydløse fødder.

Drengens vindue var på paladsets første sal. Fire sorte skygger krøb sammen op ad muren. Deres anfører gav tegn. Én efter én klemte de sig ind mod murværket. Én efter én begyndte de at klatre opad, mens de holdt sig fast i fingerspidser og storetånegle.2 På denne måde havde de besteget marmorsøjler og frosne vandfald fra Massalia til Hadramawt – paladsets ru stenblokke var ingen sag for dem. Op kravlede de, som flagermus på grottens vægge. Måneskæret glimtede i funklende ting i deres munde.

Den første snigmorder nåede op til gesimsen: Som en tiger sprang han op på den og kiggede ind i værelset.

Måneskæret vældede ind i rummet, stråmadrassen var oplyst som ved dagslys. Drengen lå og sov, ubevægelig som var han allerede død. Hans sorte hår lå bredt ud over puderne, hans blege lammehals lyste i pudevårets silke.

Snigmorderen tog fat om dolken, som han holdt mellem tænderne. Nøgternt og uden hastværk lod han blikket glide rundt i værelset for at bedømme dets størrelse og risikoen for fælder. Rummet var stort, dunkelt og uden ret meget udsmykning. Tre søjler holdt loftet oppe. I det fjerne var en teaktræsdør, låst indefra. Langs væggen stod en åben kiste, halvfyldt med tøj. Han kunne se en kongestol halvvejs gemt under en henslængt kappe, sandaler smidt på gulvet, et fyldt vandfad af onyks. Luften duftede svagt af parfume. Snigmorderen, for hvem den slags dufte var dekadente og depraverede, rynkede på næsen.3

Han kneb øjnene sammen, og han vendte dolken om, så han holdt den mellem pege- og tommelfinger i dens skinnende, glimtende spids. Den dirrede én gang, to gange. Det var, fordi han bedømte afstanden – han havde endnu aldrig ramt ved siden af, fra Kartago til gamle Kolchis. Hver eneste kniv, han havde kastet, havde fundet sin hals.

Hans håndled lynede – knivens flugt skar luften i to som en sølvpil. Den landede med en hvislende lyd, begravet til skæftet i puden, to centimeter fra drengens hals.

Snigmorderen tøvede forundret, sad stadig sammenkrummet på gesimsen. På sine håndrygge havde han de siksak-ar, der fortalte, at han var en af de udlærte mestre fra det mørke akademi. En mester ramte aldrig ved siden af. Kastet havde været præcist, perfekt afstemt ... Og alligevel havde han ramt ved siden af. Havde hans tiltænkte offer flyttet på sig i det afgørende øjeblik? Umuligt – drengen sov tungt. Fra et sted på sin krop fremdrog han endnu en dolk.4 På ny tog han omhyggeligt sigte (snigmorderen kunne mærke sine brødre bag og under sig på muren: Deres utålmodighed tyngede ham som en fæl byrde). Et svirp med håndleddet, en kortvarig bue gennem luften ...

Med en hvislende lyd landede den anden dolk i puden, to centimeter på den anden side af prinsens hals. Måske drømte han i søvnen – et spøgelsesagtigt smil krusede hans mundvige.

Snigmorderen skar en grimasse bag ansigtstørklædets tynde, sorte bomuldsstof. Et sted i sin kjortel fandt han en stofstrimmel frem, der var rullet stramt sammen som en snor. I de syv år, der var gået, siden Eneboeren havde befalet ham at begå de første drab, var hans garrotte aldrig knækket, og hans hænder havde aldrig svigtet ham.5 Lydløs som en leopard lod han sig glide ned fra vindueskarmen og tværs over det måneoplyste gulv.

Drengen i sengen mumlede et eller andet. Han vendte sig under lagenet. Snigmorderen stivnede og stod som en sort statue lige midt i rummet.

I vinduet bag ham satte to af hans følgesvende sig til rette i vindueskarmen. De ventede og iagttog.

Drengen sukkede stilfærdigt, og så blev han stille. Han lå med opadvendt ansigt i puderne, med et knivskæfte stikkende ud på hver side.

Der gik syv sekunder. Snigmorderen satte sig atter i bevægelse. Han sneg sig rundt bag puderne, mens han viklede snorens ender om hænderne. Han stod nu lige over barnet – hurtigt bøjede han sig ned, lagde snoren om den sovende hals ...

Drengen slog øjnene op. Han rakte en hånd op, tog fat om snigmorderens venstre håndled og svingede ham uden den mindste anstrengelse med hovedet først ind i den nærmeste væg, så hans hals brækkede, lige så let som var den et halmstrå. Han kastede silkelagenet af sig, sprang smidigt fri af sengen og stillede sig med front mod vinduet.

Oppe på gesimsen, i silhuet mod månen, hvislede to snigmordere som klippeslanger. Deres kammerats død var en fornærmelse af deres kollektive stolthed. Den ene trak et pusterør af ben op af kjortlen, fra et hulrum mellem tænderne sugede han en lille kugle frem, tynd som æggeskal og fuld af gift. Han satte røret for munden og pustede en enkelt gang: Kuglen skød tværs gennem rummet med kurs mod barnets hjerte.

Drengen tog et dansetrin til siden – kuglen knustes mod en søjle og stænkede væske ud over den. En grøn dampsky hvislede i luften.

De to snigmordere sprang ind i værelset – den ene til højre, den anden til venstre. Nu holdt de begge en krumsabel i hånden – sablerne hvirvlede i snirklede mønstre over deres hoveder, mens deres mørke øjne afsøgte rummet.

Drengen var forsvundet. Værelset lå stille hen. Grøn gift åd sig ind i søjlen og fik stenen til at syde.

Ikke en eneste gang i syv år, fra Antiokia til Pergamon, havde disse snigmordere forfejlet et mord.6 De holdt deres arme i ro og satte farten ned, mens de lyttede koncentreret og smagte på luften efter et strejf af angst.

Bag en søjle midt i rummet hørtes en ubetydelig skraben, som en mus der spjætter i sin rede af strå. Snigmorderne vekslede et hurtigt blik. Så listede de sig frem med små bitte museskridt og løftede krumsabler. Den ene gik højre om, forbi kollegaens sammenfaldne lig. Den anden gik venstre om, forbi den gyldne stol med den henslængte kongekappe. Som spøgelser gled de af sted langs værelsets vægge i en knibtangsmanøvre ind mod søjlen.

En fordækt bevægelse bag søjlen: En drengeskikkelse skjult i skyggen. Begge snigmordere så den, begge løftede deres krumsabel og pilede ind, fra højre og fra venstre. Begge slog de til hurtigt som en knæler.

Et dobbeltskrig, vådt og forrevet. Omme bag søjlen snublede og trillede et virvar af arme og ben frem: De to snigmordere låst sammen i en tæt omfavnelse, hver især spiddet på den andens sabel. De faldt forover ind i den månebelyste plet midt på gulvet, spjættede ganske lidt og lå så helt stille.

Stilhed. Vindueskarmen var tom, kun månen lyste derude. En sky gled ind foran den klare, runde skive, så ligene på gulvet henlå i mørke. Signalbålet i havnetårnet kastede et svagt, rødt skær på himlen. Alt var stille. Skyen gled til havs, lyset vendte tilbage. Frem bag søjlen trådte drengen med lydløse skridt, i bare tæer, stiv og anspændt i hele kroppen, som om han fornemmede en trykken i værelset. Han nærmede sig vinduet med varsomme skridt. Langsomt, langsomt, nærmere og nærmere ... Han kunne se haverne som et morads af skygger, træerne og udkigstårnene. Han bemærkede stenenes ruhed i vindueskarmen, månens skær i deres omrids. Nærmere ... Nu hvilede hans hænder på selve gesimsen. Han lænede sig forover for at kigge ned i gården neden for muren. Hans slanke, hvide hals strakte sig ...

Ingenting. Gården var tom. Under ham var muren glat og lodret, hver enkelt sten badet i måneskær. Drengen lyttede til stilheden. Han trommede med fingrene på vindueskarmen, trak på skuldrene og vendte om igen.

Så sprang den fjerde snigmorder, der som en slank, sort edderkop klamrede sig til stenene over vinduet, ned bag ved ham. Hans fødder lavede samme lyd som en dalende fjer i en snebunke. Drengen hørte det, snurrede omkring. En kniv blinkede, fejede nedad, blev slået til side af en panisk hånd – knivsæggen klirrede mod sten. Stenhårde fingre lukkede sig i et jerngreb om drengens hals, og benene blev sparket væk under ham. Han faldt og landede tungt på gulvet. Snigmorderen tyngede ham ned. Hans hænder blev holdt fast. Han kunne ikke røre sig.

Kniven huggede nedad. Denne gang ramte den sit mål.

Så gik det altså som det måtte. Siddende på hug over den døde dreng turde snigmorderen endelig trække vejret igen – hans første vejrtrækning, siden hans kolleger havde mødt deres endeligt. Han lænede sig tilbage på sine senede lægge, løsnede sit greb om kniven og gav slip på drengens håndled. Han bøjede hovedet i den traditionelle ærbødighedsgestus til det faldne drabsoffer.

Hvorpå drengen rakte en hånd op og trak kniven ud af brystet. Snigmorderen blinkede forundret.

“Den er ikke lavet af sølv, forstår du,” sagde drengen. “Dum fejl.” Han holdt en hånd i vejret.

En eksplosion i værelset. Grønne gnister stod i kaskader henne fra vinduet.

Drengen kom på benene og smed kniven fra sig på stråmadrassen. Han rettede på sit skørt og pustede et par askeflager af armene. Så rømmede han sig højlydt.

En næsten lydløs skraben. I den modsatte ende af værelset flyttede guldstolen på sig. Den henslængte kappe blev trukket til side. Ud mellem stolebenene kravlede en anden dreng, identisk med den første, om end temmelig rød i hovedet og med uglet hår efter de mange timer i skjul.

Han stirrede ned på de døde snigmordere og åndede tungt. Så kiggede han op i loftet. Deroppe sad det sorte omrids af en mand. Det så noget opskræmt ud.

Drengen sænkede blikket og så på sin ubevægelige dobbeltgænger, som holdt øje med ham fra den anden side af værelset. Med påtaget naragtighed løftede jeg armen til salut.

Ptolemæus børstede sit sorte hår væk fra øjnene og bukkede.

“Mange tak, Rekhyt,” sagde han.


Bartimæus

1.

Tiderne skifter.

Engang for længe siden nåede ingen mig til sokkeholderne. Jeg kunne tumle gennem luften på en forreven sky og få sandstorme til at rase i mit kølvand. Jeg kunne gennembore bjerge, bygge slotte på glassøjler, fælde hele skove med et enkelt åndepust. Jeg udskar templer af jordens fylde og førte hære i kamp mod dødens legioner, indtil harpespillere i snesevis af lande spillede musik til min hyldest, og historiefortællere i utallige hundredvis af år nedfældede mine bedrifter. Ja! Jeg var Bartimæus – hurtig som geparden, stærk som elefanten og dødbringende som en arrig hugorm!

Det var dengang.

Og nu ... Tja, lige nu lå jeg fladtrykt midt ude på vejen i en sen midnatstime, og snart ville jeg være endnu mere fladtrykt. Hvorfor? Fordi der lå en væltet bygning oven på mig. Den var tung. Muskler værkede, ledbånd sprang – hvor meget jeg end forsøgte, kunne jeg ikke skubbe mig fri.

Principielt set behøver man ikke at skamme sig over, at man har det svært, fordi der ligger en bygning oven på en. Jeg har før været i lignende vanskeligheder, det hører med til jobbet.1 Men det hjælper unægteligt, at det pågældende bygningsværk er stort og imponerende. Og i dette tilfælde var den grumme konstruktion, der var blevet flået af sit fundament og kylet ned i hovedet på mig fra stor højde, hverken prangende eller særlig stort. Det var ikke en tempelmur eller en obelisk af granit. Det var ikke et skinnede marmortag på et kejserpalads.

Nej. Den genstand, der klemte mig hjælpeløst fast til jorden som en sommerfugl i en samlers glasmontre, var fra 1900-tallet og havde en meget konkret funktion.

Årh, så okay, da. Det var et offentligt toilet. Af en anseelig størrelse, ganske vist, men alligevel. Til alt held kom der hverken harpespillere eller historiefortællere forbi.

Her er jeg nødt til at pege på en formildende omstændighed: Nemlig at det pågældende toilet havde vægge af beton og et meget tykt jerntag, hvis grusomme aura var stærkt medvirkende til at svække mine i forvejen svage lemmer. Og der var uden tvivl diverse rør og cisterner og ulideligt tunge vandhaner derinde, som alt sammen bidrog til den samlede vægt. Men for en djinni med min statur var det nu alligevel en temmelig sølle forestilling at blive mast under det. Faktisk gik ydmygelsen mig mere på end den knusende vægt.

Rundt om mig piblede vand fra de knækkede og sprængte rør sørgmodigt ud i rendestenen. Kun mit hoved stak frem under den ene betonmur – min krop var håbløst fastklemt.2

Nok om alt det negative. Den positive side af sagen var, at jeg var forhindret i at deltage i slaget, som rasede op og ned ad villavejen.

Det var et forholdsvis beskedent feltslag, især på det første plan. Der var ikke meget at se. I alle husene var lyset gået ud, de elektriske gadelamper var bundet sammen i én stor knude – vejen var sort som et blækhus, en uigennemtrængelig plade af mørke. Nogle få stjerner glimtede koldt højt, højt oppe på himlen. Et par gange lyste et utydeligt blågrønt skær op og døde hurtigt ud igen, som eksplosioner langt nede i havets dyb.

Begivenhederne tog fart på det andet plan, hvor man kunne se to rivaliserende fugleflokke hvirvle omkring og dykke ned mod hinanden med brutale hak og slag af vinger, næb, kløer og haler. Den slags utilbørlig optræden ville være noget nær utilstedelig hos måger eller andre snuskede fjerkræ – at der var tale om ørne, gjorde kun det hele endnu mere oprørende.

På de højere planer blev fugleforklædningerne kastet af, og de kæmpende djinns sande former lod sig se.3 Fra mit udsigtspunkt var nattehimlen nærmest et mylder af susende former, forvredne skikkelser og nedrige handlinger.

Fairplay var der ikke noget af. Jeg så et sylespidst knæ bore sig ind i en modstanders mave og kaste ham om bag en skorsten for dér at komme til hægterne igen. Rystende! Hvis jeg havde været deroppe, ville jeg aldrig nogensinde have fundet på noget lignende.4

Men jeg var ikke deroppe. Jeg var blevet sat ud af spillet.

Hvis det nu havde været en afrit eller en marid, der havde gjort det, ville jeg godt have kunnet leve med det. Men det var det ikke. Tværtimod var min betvinger ikke andet end en djinni af tredje orden, den slags jeg sædvanligvis kunne rulle sammen i lommen og ryge efter middagen. Herfra hvor jeg lå, kunne jeg stadigvæk se hende, og ikke mindst hvordan hendes sarte, feminine træk blev skubbet i baggrunden af hendes grisehoved og den lange rive, hun knugede i grisetæerne. Dér stod hun, med fødderne plantet på en postkasse, og langede ud til højre og venstre med så megen saft og kraft, at regeringsstyrkerne, som jeg var en del af, trak sig tilbage og holdt sig på sikker afstand af hende. Hun var en hård negl, øjensynligt med erfaring fra Japan, hvis hende kimono var noget at gå ud fra. Hvis jeg skal være ærlig, var jeg blevet snydt af hendes rustikke udseende og var sjosket for tæt på, uden at mit skjold var på plads. Før jeg vidste af det, lød der et gennemtrængende øf sammen med en sløret bevægelse, og – vhump! – pludselig lå jeg fastklemt på vejen uden kræfterne til trække mig fri.

Støt og roligt var mit hold imidlertid ved at få overtaget. Se selv! Her kom Cormocodran slentrende og brækkede en gadelampe midt over som en tør kvist og svingede den over hovedet. Dér susede Hodge af sted og lod sine giftpile flyve. Fjendens antal skrumpede, og de tilbageblevne begyndte at antage mere og mere opgivende skikkelser. Jeg så adskillige store insekter summe og svirre, en røgfane eller to sno sig febrilsk, et par rotter med kurs mod højdedragene. Kun hungrisen holdt stædigt fast i sin oprindelige forklædning. Mine kolleger myldrede frem. En bille gik op i røg i en proptrækkersky, en røgfane blev flået fra hinanden af en dobbeltdetonation. Fjenden flygtede, og selv grisen indså, at slaget var tabt. Elegant sprang hun op på en veranda, slog en saltomortale videre op på taget og forsvandt. De sejrende djinn indledte straks forfølgelsen.

Der blev stille på villavejen. Vand piblede forbi mine ører. Min essens værkede fra hårtop til tåspids. Jeg sukkede dybfølt.

“Jamen dog,” klukkede en stemme. “En skønjomfru i nød.”

Jeg burde nok have nævnt, at jeg, i modsætning til alle kentaurerne og troldene omkring mig, havde været i menneskeskikkelse den aften. Tilfældigvis en pige: Slank og med langt, mørkt, hår og et trodsigt ansigtsudtryk. Selvfølgelig ikke modelleret over nogen bestemt.

Stemmens ejermand dukkede frem bag hjørnet af det offentlige nødtørftshus og standsede op for at file en negl på et knækket vandrørs ru brudflade. Ikke noget med nogen raffineret forklædning for hans vedkommende – han var som sædvanligt majet ud som en enøjet kæmpe med svulmende muskler og langt, lyst hår, som var flettet i et indviklet og lettere tøset mønster. Han var iført en uformelig, gråblå kjoletingest, som ville have været rædselsfuld selv i en fiskerlandsby i middelalderen.

“En stakkels, ømskindet skønjomfru, som ikke har kræfter til at trække sig fri.” Med stor omhu gav kyklopen sig til at studerede en negl – den var åbenbart lidt for lang, for pludselig bed han brutalt i den med sine små, spidse tænder, hvorpå han rundede den mod en stenpudset toiletvæg.

“Gider du lige hjælpe mig op?” spurgte jeg.

Kyklopen stirrede op og ned ad den øde villavej. “Du må hellere passe på dig selv, lille skat,” sagde han og lænede sig skødesløst op ad bygningen, så vægten af den blev endnu tungere. “Der er farlige skabninger på gaden i aften. Djinn og folioter ... og uartige djævlinge, som kunne finde på at gøre dig fortræd.”

“Stik piben ind, Ascobal,” snerrede jeg. “Du ved udmærket godt, at det er mig.”

Øjenvippen over kyklopens enlige øje baskede henrivende under et tykt lag mascara. “Bartimæus?” spurgte han forundret. “Kan det virkelig ... Så let kan den mægtige Bartimæus umuligt være at gøre kål på! Du må være en djævling eller en mouler, som har den frækhed at efterligne hans stemme, og ... Men, nej – jeg tager fejl! Det er dig.” Han løftede sit øjenbryn i påtaget chok. “Utroligt! At tænke sig at den ædle Bartimæus er sunket så dybt! Vores herre bliver bare så skuffet.”

Jeg opbød min sidste rest af værdighed. “Alle herrer er midlertidige,” svarede jeg. “Det samme gælder ydmygelser. Jeg ser tiden an.”

“Naturligvis, naturligvis.” Ascobal svingede med sine abearme og dansede rundt i en lille piruet. “Vel talt, Bartimæus! Du la’r ikke dit forfald gå ud over dit gode humør. Uanset at din storhedstid er forbi, og at du nu om dage er lige så forældet som en lygtemand!5 Uanset at din opgave i morgen lige så godt kan tænkes at være at dampafstøve vores herres soveværelse som at flyve frit gennem luften. Du viser os virkelig, hvordan det skal gøres.”

Jeg smilede og fremviste mine hvide tænder. “Ascobal,” sagde jeg, “det er ikke mig, der er i forfald, det er mine modstandere. Jeg har kæmpet mod Faquarl af Sparta, mod Tlaloc fra Tollan, mod kløgtige Tchue fra Kalahari – vores fejder fik jorden til at sprække og floder til at springe. Jeg overlevede. Hvem er min fjende nu? En kalveknæet kyklop i nederdel. Når jeg kommer ud herfra, kan jeg ikke forestille mig, at denne fejde kommer til at vare særlig længe.”

Kyklopen trådte baglæns, som om han havde fået en lussing. “Hvad er det for nogle ondsindede trusler! Du burde skamme dig. Er vi måske ikke på samme side, du og jeg? Du har uden tvivl al mulig god grund til at gemme dig under et kloset og pjække fra slaget. Høflig som jeg er, skal jeg undlade at spørge hvorfor, selvom jeg må sige, at jeg i den grad savner din sædvanlige høviske tone.”

“To års uafbrudt tjeneste har slidt den ned til sokkeholderne,” svarede jeg. “jeg er irritabel og udslidt og har fået en konstant kløe i min essens, hvor jeg ikke kan klø igen. Og det gør mig farlig, som du snart vil få at se. Og nu siger jeg det for sidste gang, Ascobal, fjern så den tingest fra mig.”

Nå, han surmulede og spillede fornærmet lidt endnu, men det havde alligevel hjulpet, at jeg pustede mig sådan op. Med en enkelt trækning af sine behårede skuldre vippede kyklopen toilettet af mig og sendte det over på det modsatte fortov. En lettere rusten pige kom usikkert på benene.

“Endelig,” sagde jeg. “Du gav dig ellers god tid.”

Kyklopen fjernede lidt smuds fra sin kjole. “Beklager,” sagde han, “men jeg havde alt for travlt med at vinde slaget til at give en hjælpende hånd før nu. Men det gik alligevel. Vores herre vil være tilfreds – med min indsats, om ikke andet.” Han skævede til mig ud ad øjenkrogen.

Nu hvor jeg var på højkant, havde jeg bestemt ikke tænkt mig at blive stående her og mundhugges med ham. Jeg gjorde status over skaderne på de omkringliggende huse. Det stod ikke så galt til. Nogle få sammenstyrtede tage, knuste vinduesruder ... Træfningen var blevet inddæmmet lige efter bogen. “En fransk bande?” spurgte jeg.

Kyklopen svarede med en skuldertrækning, og det var faktisk temmelig godt gået, eftersom han ikke havde nogen hals. “Måske. Muligvis tjekkisk eller spansk. Hvem ved? De bider os alle sammen i haserne nu om dage. Nå, men tiden iler, og jeg må se, hvordan det går med forfølgelsen. Nu vil jeg forlade dig, så du kan pleje din dårligdom og dine ømme muskler, Bartimæus. Hvorfor ikke prøve med myntete eller et fodbad med kamille, ligesom andre oldinge? Adieu!”

Kyklopen løftede op i nederdelen og fløj til vejrs med et tungt og kluntet spring. Vinger skød ud af ryggen på ham, og han fjernede sig med tunge, pløjende slag. Han var lige så yndefuld at se på som et arkivskab, men han havde i det mindste kræfter til at flyve. Det havde jeg ikke. I hvert fald ikke før, jeg havde fået lov at puste ud.

Den mørkhårede pige krøb hen til et firkantet og knækket skorstensstykke i den nærmeste have. Langsomt og gispende og med en invalids usikre bevægelser satte hun sig op ad den og støttede hovedet i hænderne. Hun lukkede øjnene.

Bare et kort øjeblik. Fem minutter kunne gøre det.

Tiden gik, dagen gryede. På himlen gik de kolde stjerner ud en efter en.


Nathan

2.

Som han havde fået for vane de seneste måneder, indtog den store troldmand John Mandrake sin morgenmad i dagligstuen, i en kurvestol henne ved vinduet. Sorgløst var de tunge gardiner trukket til side, udenfor var himlen blygrå og gennemvædet af en senet tåge, der snoede sig ind og ud mellem træerne på pladsen.

Det lille, runde bord foran ham var af libanesisk cedertræ. Når det blev opvarmet af solens stråler, afgav det en behagelig duft, men på en morgen som denne var træet mørkt og koldt. Mandrake skænkede kaffe i glasset, tog sølvlåget af sin tallerken og gik i lag med sine hårdkogte karryæg og bacon. I en holder bag det ristede brød og stikkelsbærmarmeladen sad en avis med pressefolder og en konvolut med et blodrødt segl. Mandrake drak af kaffen med venstre hånd, mens han med den højre foldede avisen ud på bordet. Han kastede et blik på forsiden, gryntede misbilligende og rakte ud efter konvolutten. På en knage på holderen hang en papirkniv af elfenben – Mandrake lagde gaflen fra sig, skar konvolutten op med én flydende bevægelse, og fremdrog et foldet stykke pergament. Pergamentet læste han omhyggeligt med stærkt rynkede øjenbryn. Så foldede han det atter på midten, kom det tilbage i konvolutten og vendte med et suk tilbage til morgenmaden.

Et bank på døren – med munden halvvejs fuld af bacon bjæffede Mandrake en halvkvalt kommando. Døren gik op uden en lyd, og ind trådte en ung og slank kvinde med en mappe i hånden og en udpræget mangel på selvtillid.

Hun standsede op. “Det må De undskylde, sir,” begyndte hun. “Er jeg for tidligt på den?”

“Slet ikke, Piper, slet ikke.” Han vinkede hende hen og pegede på en stol på den anden side af hans morgenbord. “Har du spist?”

“Ja, sir.” Hun satte sig. Hun var iført mørkeblå nederdel og jakke over en nystrøget hvid skjorte. Hendes glatte brune hår var trukket væk fra panden og sat med et spænde omme i nakken. Mappen lagde hun i skødet.

Mandrake spiddede en gaffelfuld karryæg. “Du må undskylde, at jeg bare spiser videre,” sagde han. “Jeg var oppe til klokken tre for at tage mig af den seneste forstyrrelse. Denne gang var det i Kent.”

Miss Piper nikkede. “Det hørte jeg, sir. Jeg så et memo inde i ministeriet. Blev der dæmmet op for den?”

“Ja, i hvert fald så vidt min klode kunne se. Jeg sendte en lille håndfuld dæmoner derned. Nå, det vil tiden vise. Hvad har du ellers til mig i dag?”

Hun åbnede mappens spænder og fandt nogle papirer frem. “En række forslag fra juniorministrene, sir, vedrørende propagandakampagnerne i yderområderne. Til godkendelse. Nogle nye plakatudkast ...”

“Lad mig se.” Han tog en slurk kaffe og rakte en hånd frem. “Ellers noget?”

“Referatet af det sidste rådsmøde ...”

“Det læser jeg senere. Plakaterne først.” Han lod blikket løbe hen over den øverste side. “Meld dig til at tjene dit land og få verden at se... Hvad skal det betyde? Det lyder mere som en feriebrochure end en rekrutteringsplakat. Det er alt for blødt ... Snak bare løs, Piper, jeg lytter.”

“Vi har fået de seneste meldinger fra fronten i Amerika, sir. Jeg har sorteret lidt i dem. Vi burde kunne klemme en ny historie ud af Bostons belejring.”

“Som fremhæver det heltemodige forsøg og ikke det ydmygende nederlag, går jeg ud fra ...” Med papirerne balancerende på knæene smurte han stikkelsbærmarmelade på et stykke ristet brød. “Nå, jeg skal se, om jeg kan få skrevet noget senere ... Nå, den her er o.k. – Forsvar fædrelandet og bliv berømt ... Glimrende. De foreslår, at vi bruger en mandhaftig bondeknøs, og det er fint nok, men hvad med at tage hans familie – forældre og en lillesøster, for eksempel – med i baggrunden? Så kan de stå dér og se både sårbare og beundrende ud. Vi kan lige så godt spille lidt på hjemmefronten.”

Miss Piper nikkede energisk. “Vi kunne også vise hans kone, sir.”

“Nej. Det er de ugifte, vi er ude efter. Det er altid konerne, der er mest bøvl med, når de ikke vender hjem igen.” Det ristede brød knasede mellem tænderne på ham. “Er der andre beskeder?”

“Der er én fra Makepeace, sir. Den blev leveret med djævling. Han spørger, om De kan komme forbi her til formiddag.”

“Umuligt. Alt for travlt. Det må blive senere.”

“Hans djævling afleverede også denne brochure ...” Med ansigtet i bedrøvelige folder holdt miss Piper et lyslilla papir frem. “Det er en reklame for premieren på hans nye skuespil senere på ugen. Fra Wapping til Westminster, hedder det. Historien om vores premierministers vej til tinderne. Tilsyneladende en uforglemmelig aften.”

Mandrake sukkede højlydt. “Ja, det skal nok passe. Kom det i papirkurven. Vi har andet at tage os til end at snakke teater. Hvad mere?”

“Mr. Dylanski har også rundsendt et memo, sir. På grund af disse ‘trængselstider’ har han sat nationens største skatte under særlig bevogtning i Whitehalls katakomber. Dér skal de blive, indtil han siger noget andet.”

Det fik Mandrake til at løfte blikket, nu med en fure i panden. “Skatte? Hvad, for eksempel?”

“Det skriver han ikke noget om. Gad vide om det er ...”

“Det er selvfølgelig staven og amuletten og alle de andre fine sager.” Mandrake hvislede kortvarigt mellem tænderne. “Det er ikke det, han burde gøre, Piper. Vi burde hellere tage dem i brug.”

“Javel, sir. Der er også denne fra mr. Dylanski.” Hun fandt en tynd pakke frem.

Troldmanden kiggede på den med bange anelser. “Forhåbentlig ikke endnu en toga?”

“En maske, sir. Til selskabet i aften.”

Med et hyl pegede han på konvolutten i holderen. “Jeg har allerede fået invitationen. Det overgår enhver forstand: Det går skidt med krigen, Riget balancerer på en knivsæg, og det eneste, vores premierminister kan tænke på, er skuespil og selskaber. Udmærket. Læg den sammen med dokumenterne. Jeg skal nok tage den med. Plakaterne er o.k.” Han rakte papirerne tilbage til hende. “Måske ikke helt rappe nok ...” Han tænkte sig om et kort øjeblik og nikkede så. “Har du noget at skrive med? Prøv Kæmp for friheden og vores britiske levevis. Det betyder ikke noget, men det lyder godt.”

Miss Piper smagte på det. “Jeg synes, det lyder temmelig dybfølt, sir.”

“Glimrende. Så skal lægfolket nok tage det til sig.” Han rejste sig, duppede munden med en serviet, som han smed fra sig på bakken. “Nå, vi må hellere se, hvordan dæmonerne har klaret sig. Nej, nej, Piper, kom endelig med – efter dig.”

Miss Piper sendte måske nok beundrende blikke efter sin arbejdsgiver, men det var hun langtfra den eneste kvinde i de højere kredse, der gjorde. John Mandrake var en tiltrækkende ung mand, og magtens duft hang ved ham, sød og berusende som kaprifolium i aftenluften. Han var middelhøj, slank, og hurtig og selvsikker i alt, hvad han foretog sig. Hans blege, smalle ansigt var fuld af inciterende modsætninger, en blanding af jomfruelig ungdom – han var trods alt kun sytten år gammel – erfaring, og autoritet. Hans blik var mørkt og hurtigt og alvorligt, og han havde allerede furer i panden.

Hans intellektuelle selvsikkerhed, som engang havde truet med at overdøve hans andre evner, var efterhånden blevet blødgjort af en vis social værdighed. Over for såvel ligemænd som underordnede opførte han sig altid høfligt og charmerende, om end han også var en smule fjern, som om han altid gik rundt med en indre melankoli. Sammenlignet med hans ministerkollegers grovkornede lyster og særheder antog Mandrakes diskrete distance en særlig elegance, som kun var med til at give ham et endnu mere gådefuldt skær.

Mandrakes mørke hår var karseklippet i soldaterfrisure – et bevidst tiltag til ære for de mænd og kvinder, som stadigvæk var i krig. Det havde været en vellykket gestus: Spioner havde bidt mærke i, at blandt lægfolket var han den mest populære troldmand. Siden hen var hans frisure blevet efterlignet af mange, ligesom hans mørke tøj en overgang havde dannet mode. Slips brugte han ikke længere: Han gik med skødesløst opknappet skjorteflip.

Mandrakes rivaler opfattede ham som et fabelagtigt, ja, ligefrem direkte farligt talent, og – efter at han var blevet forfremmet til informationsminister – behandlede ham derefter. Men hvert eneste snigmordsforsøg var på forunderlig vis blevet forpurret: Djinn vendte ikke tilbage, bomber eksploderede i hovedet på afsenderen, forhekselser blev brudt og visnede. Til sidst blev Mandrake så træt af det, at han offentligt udfordrede enhver uset fjende til at stå frem og møde ham i magisk tvekamp. Ingen tog udfordringen op, og hans status voksede til uanede højder.

Han boede i et elegant byhus fra Georg V’s tid omgivet af andre elegante georgianske huse på en bred og hyggelig plads. Huset lå kun en kilometer fra Whitehall og tilpas langt væk fra floden til, at man ikke mærkede noget til lugten om sommeren. Pladsen var en grøn oase med bøgetræer og skyggefulde stier med et åbent græsparti i midten. Den var stille og ugenert, men aldrig ubevogtet. Om dagen patruljerede gråuniformeret politi langs kanterne, og efter mørkets frembrud flaksede dæmoner i skikkelse af ugler og natravne lydløst fra træ til træ.

Sikkerheden skyldtes pladsens beboere. Her boede adskillige af de største troldmænd i London. På sydsiden holdt mr. Collins, den nyudnævnte indenrigsminister, til i et flødefarvet hus med falske søjler og yppige karyatider. Mod nordvest tronede krigsminister Mortensens kolossale klods med guldkuppel på taget.

John Mandrakes bolig var knap så prangende. Hvide marmortrin førte op til en slank, smørgul, fireetages bygning med hvidmalede skodder og høje vinduer. Værelserne var fornuftigt møbleret og havde finmønstret tapet på væggene og persiske tæpper på gulvene. Ministeren var ikke den, der vigtede sig med sin status – der var kun få udstillede skatte i modtagelsesværelserne, og til at holde hus havde han kun to menneskelige tjenestefolk. Han sov på anden sal i et enkelt, hvidmalet værelse ved siden af biblioteket. Det var hans private gemakker, og her fik ingen besøgende lov at komme.

På etagen nedenunder, og adskilt fra de andre rum i huset af en tom og rungende gang beklædt med mørke træpaneler, lå Mandrakes arbejdsværelse. Herfra passede han en stor del af sine daglige pligter.

Mandrake gik hen ad gangen, mens han tyggede på de sidste brødkrummer. Miss Piper trippede af sted i hælene på ham. For enden af gangen var der en tyk bronzedør, hvis midterstykke var formet i et ualmindelig grimt bronzeansigt. De udstående øjenbryn så ud, som om de var ved at smelte ned over øjnene, mens hagen og næsen stak ud som håndtaget på en nøddeknækker. Troldmanden standsede op og kiggede strengt på ansigtet.

“Sagde jeg ikke, at du skulle holde op med det dér?” bjæffede han.

En smallæbet mund åbnede sig, og den spidse hage og næse klaprede fortørnet mod hinanden. “Det dér hva’fornåed?”

“At gøre dig så rædsom grim at se på. Jeg har lige fået morgenmad.”

Et stykke af øjenbrynet løftede sig, så det ene øjeæble kunne trille frem med en svuppende lyd. Ansigtet så alt andet end brødebetynget ud. “Undskyld, makker,” sagde det. “Jeg passer bare mit arbejde.”

“Dit arbejde er at tilintetgøre enhver, som søger adgang til mit arbejdsværelse uden tilladelse. Hverken mere eller mindre.”

Dørvagten funderede lidt over hans ord. “Sandt nok. Men jeg forsøger at forebygge adgang ved at skræmme uønskede gæster væk, før de når så langt. Sådan som jeg ser det, er afskrækkelse æstetisk set mere tilfredsstillende afstraffelse.”

Mandrake fnøs. “Ud over uønskede gæster risikerer du også at skræmme miss Piper her halvt ihjel.”

Ansigtet rystede fra side til side, noget som fik næsen til at flagre faretruende meget. “Det passer ikke. Når hun kommer alene, neddrosler jeg mit udseende. Den helt store rædsel er forbeholdt dem, som jeg anser for at være moralsk fordærvede.”

“Men du har jo lige set sådan ud for mig!”

“Ja, og ...?”

Mandrake tog en dyb indånding, førte en hånd op foran øjnene og gjorde et tegn. Ansigtet forsvandt ind i bronzen, indtil det kun var et utydeligt omrids. Døren gik op, den store troldmand rankede ryggen, gennede miss Piper foran sig og trådte ind i sit arbejdsværelse.

Det var et funktionelt indrettet lokale – højloftet, rummeligt og hvidmalet, og oplyst af to vinduer, som vendte ud mod pladsen. Der var ingen overflødig pynt derinde. Denne morgen var solen gemt bag tykke skyer, og derfor tændte Mandrake loftslyset på vej ind. Langs hele den ene væg var der bogreoler, hvorimod den modstående væg var bar, bortset fra en kæmpe opslagstavle fuld af notater og diagrammer. Trægulvet var mørkt og glat. På det var lavet fem cirkler, hver med eget pentagram, runer, lys og røgelseskar. Fire af dem var i almindelig størrelse, men den femte, den nærmest vinduet, var betydeligt større: Inden for cirklen var der et skrivebord i fuld størrelse, et arkivskab og adskillige stole. Denne hovedcirkel var forbundet med de mindre ved hjælp af nogle præcist tegnede linjer og runekæder. Mandrake og miss Piper trådte ind i den store cirkel, tog plads bag skrivebordet og bredte papirerne ud foran sig.

Mandrake rømmede sig. “Udmærket. Til sagen. Miss Piper, vi begynder med de almindelige rapporter. Vær så venlig at aktivere nærhedsindikatoren.”

Miss Piper fremsagde en kort besværgelse. I samme sekund knitrede og tændtes vokslysene hele vejen rundt om to af de mindste cirkler, og små røgfaner steg til vejrs. I karrene ved siden af dirrede røgelsesflager og rørte på sig. I de to andre cirkler skete der ikke noget.

“Purip og Fritang,” sagde miss Piper.

Troldmanden nikkede. “Vi begynder med Purip.” Han udstødte en høj befaling. Lysene i det venstre pentagram flaksede, og med en nærmest kvalmende flimren tog en skikkelse form midt i cirklen. Det var en menneskeskikkelse, nydeligt klædt i et fornuftigt jakkesæt og mørkeblåt slips. Skikkelsen nikkede afmålt i retning af skrivebordet og ventede.

“Hvad var det nu det handlede om?” spurgte Mandrake.

Miss Piper skimmede sine notater. “Purip har ført opsyn med, hvordan vores krigspamfletter og anden propaganda er blevet modtaget,” sagde hun. “Sådan, holdt øje med lægfolkets humør.”

“Udmærket. Purip – hvad har du set? Sig frem.”

Dæmonen bukkede umærkeligt. “Der er ikke meget nyt at rapportere. Folket er som en stor flok indisk Ganges-kvæg, mere eller mindre udsultet, men har slået sig til tåls og er føjelige. De er hverken vant til forandringer eller til at tænke selv. Men krigen tynger deres sind, og jeg tror, at utilfredsheden breder sig. De køber jeres pamfletter, akkurat som de køber jeres aviser, men de gør det uden glæde. Det stiller dem ikke tilfreds.”

Troldmanden rynkede panden. “Hvordan kommer deres utilfredshed til udtryk?”

“Jeg fornemmer den i det omhyggeligt tilstræbte tomme udtryk i deres ansigter, når jeres politi nærmer sig. Jeg ser den i deres hårde blikke, når de går forbi rekrutteringsboderne. Jeg ser den hobe sig tavst op sammen med blomsterne foran dørene hos de efterladte. De fleste vil ikke sige det åbenlyst, men deres vrede over for krigen og regeringen vokser.”

“Det er ikke andet end ord,” sagde Mandrake. “Du gi’r mig ikke noget konkret.”

Dæmonen trak på skuldrene og smilede. “Revolution er ikke nogen håndgribelig størrelse – ikke i begyndelsen. Lægfolket ved knap nok, at ordet findes, men den siver ind med hvert eneste åndedrag, når de sover, og de smager den i hver eneste slurk, de drikker.”

“Ikke flere gåder, tak. Fortsæt med arbejdet.” Troldmanden knipsede med fingrene, dæmonen sprang ud af cirklen og forsvandt. Mandrake rystede på hovedet. “Så godt som ubrugeligt. Nå, nu må vi se, hvad Fritang har at byde på.”

En ny befaling: Den anden cirkel vågnede til live. I en sky af røgelse kom en ny dæmon til syne – en lavstammet, tyk herre med rundt og rødmosset ansigt og sørgmodige øjne. Den missede ophidset med øjnene i det kunstige lys. “Endelig!” udbrød den. “Jeg har en forfærdelig nyhed! Den kan ikke vente så meget som et sekund længere!”

Mandrake havde kendt Fritang længe. “Så vidt jeg har forstået,” sagde han dvælende, “har du afpatruljeret kajerne i søgen efter spioner. Har din nyhed noget med det at gøre?”

En pause. “På en måde ...” sagde dæmonen.

Mandrake sukkede. “Så lad mig da høre.”

“Jeg var i færd med at udføre din befaling,” sagde Fritang, “da – Åh, jeg gyser blot ved tanken! – mit dække blev afsløret. Nu skal du høre: Jeg havde været inde for at forhøre mig hos en vinhandler. Da jeg forlod butikken, blev jeg omringet af en flok gadebørn. Nogle af dem gik mig knap nok til knæene. Jeg var forklædt som tjener og gik mit ærinde i fred og ro. Jeg havde hverken udstødt høje lyde eller gebærdet mig på nogen overdreven facon. Ikke desto mindre blev jeg udvalgt og ramt af femten æg, og det endda temmelig hårdt.”

“Hvordan så du helt nøjagtigt ud? Måske var din forklædning i sig selv en provokation.”

“Jeg så ud, som du ser mig nu. Gråhåret, anstændig og rank, det perfekte billede på kedsommelig dyd.”

“De unge bøllefrø fik åbenbart lyst til at overfalde en pæn og anstændig mand. Du var bare uheldig.”

Fritang spærrede øjnene op og dirrede med næseborene. “Det var ikke det eneste! De vidste, hvad jeg er i virkeligheden!”

“At du er en dæmon?” Mandrake knipsede skeptisk et støvfnug af ærmet. “Hvordan ved du det?”

“Min mistanke blev vakt af deres gentagne råb: ‘Forsvind, forsvind, din fæle dæmon. Vi hader dig og din dinglende gule kam’.”

“Virkelig? Det lyder rigtignok interessant ...” Troldmanden studerede Fritang grundigt gennem sine linser. “Men hvad er det for en gul kam, du taler om? Jeg kan ikke se noget.”

Dæmonen pegede på den tomme luft over sit hoved. “Det er fordi, du ikke kan se det sjette og syvende plan. Dér er min kam synlig for enhver, strålende som en solsikke. Og lad mig tilføje, at den ikke dingler, selvom et liv i fangenskab får den til at hænge en smule.”

“Det sjette og syvende plan ... Og du er helt sikker på, at du ikke lod forklædningen smutte bare et lille øjeblik? Ja, ja,” – Mandrake skyndte sig at holde en hånd i vejret, da dæmonen begyndte at protestere på det voldsomste – “du har uden tvivl ret, og jeg siger tak for oplysningen. Du trænger utvivlsomt til at hvile dig oven på din chokerende oplevelse med æggene. Forsvind! Du kan gå.”

Med et glædeshyl forsvandt Fritang med en proptrækkerbevægelse ned gennem pentagrammets centrum, som om han højlydt blev suget ned i et afløb. Mandrake og miss Piper kiggede på hinanden.

“Endnu et tilfælde,” sagde miss Piper. “Og igen er det børn.”

“Mmm.” Troldmanden lænede sig tilbage i stolen og strakte armene bag nakken. “Du må nok hellere tjekke i arkivet og finde det præcise antal. I mellemtiden kalder jeg dæmonerne hjem fra Kent.”

Han lænede sig forover, støttede albuerne på bordet og fremsagde påkaldelsen ganske sagte. Miss Piper rejste sig og gik hen til arkivskabet i udkanten af cirklen. Hun åbnede den øverste skuffe og trak en tyk sagsmappe frem. Da hun havde sat sig igen, tog hun elastikken af mappen og begyndte at bladre hurtigt gennem dokumenterne indeni. Påkaldelsen blev afsluttet i en hørm af jasmin og æblerose. I pentagrammet til højre for dem viste sig en ordentlig tamp af en skikkelse – en kæmpe med lyse fletninger i håret og kun ét stirrende øje. Miss Piper læste ufortrødent videre.

Kæmpen gav et dybt og fejende buk. “Herre, jeg hilser dig med dine fjenders blod, med deres skrig og klagesang! Sejren er vor!”

Mandrake løftede et øjenbryn. “I jagede dem altså på flugt.”

Kyklopen nikkede. “De stak halen mellem benene som mus i løvens hule. Bogstavelig talt, i nogle tilfælde.”

“Jaså. Det manglede bare. Men tog I nogen af dem til fange?”

“Vi slog ikke så få af dem ihjel. Du skulle have hørt dem klynke! Og deres flygtende hove fik ligefrem jorden til at gungre.”

“Javel. I fik altså ikke taget en eneste af dem til fange. Og det var ellers det, jeg udførligt gav dig og de andre besked på.” Mandrake trommede med fingrene i bordet. “Det er kun et spørgsmål om dage, før de igen går til angreb. Hvem sendte dem? Prag? Paris? Amerika? Uden fanger er det umuligt at svare på. Vi er ikke kommet ét skridt videre.”

Kyklopen smækkede hælene sammen og gjorde honnør. “Nå, men min opgave er vel udført. Det er mig en fornøjelse at have været til tjeneste.” Den tav. “Du lader til at være langt væk i dine tanker, oh herre.”

Troldmanden nikkede. “Jeg spekulerer såmænd bare på, Ascobal, om jeg skal give dig en omgang med Snertprikkeren eller udsætte dig for Den Ulyksalige Omfavnelse. Hvad foretrækker du selv?”

“Så grusom må du ikke være!” Kyklopen krympede sig og trippede ophidset fra fod til fod. “Det er Bartimæus’ skyld, ikke min! Endnu en gang var han ingen nytte til i kampen og blev sat ud af spillet af et enkelt slag. Jagten blev forhalet på grund af hans højlydte bøn om at hjælpe ham fri af et sandkorn, som lå oven på ham. Han er så slap som en haletudse og ikke så lidt ond i sulet. Det er ham, du burde give en omgang med Snertprikkeren, og det omgående.”

“Og hvor er Bartimæus så nu?”

Kyklopen surmulede og lavede trutmund. “Det aner jeg da virkelig ikke. Måske er han død af udmattelse i mellemtiden. Han deltog ikke i jagten.”

Troldmanden sukkede dybt. “Ascobal – forsvind bort herfra.” Han vinkede ånden bort med en håndbevægelse. Kæmpens skingre taksigelser blev brat afbrudt – den forsvandt i en blussende lue. Mandrake vendte sig om mod sin assistent. “Finder du noget, Piper?”

Hun nikkede. “Her er det sidste halve års uautoriserede dæmonobservationer. Sammenlagt har der været toogfyrre – nej, treogfyrre. Hvad dæmonerne angår, er der ikke noget mønster: Det er både afriter, djinn, djævlinge og mider, der er blevet set. Men når man ser på lægfolket ...” Hun kiggede ned i den åbne sagsmappe. “De fleste er børn, og de fleste af dem små. I tredive tilfælde var vidnerne under atten år gamle. Hvor meget er det? Halvfjerds procent, eller deromkring. Og i over halvdelen af de tredive tilfælde var børnene under tolv.” Hun løftede hovedet og så op. “De bliver født med den. Med evnen til at se.”

“Og hvem ved hvad ellers.” Mandrake snurrede rundt i stolen og stirrede ud på træerne på pladsen og de nøgne, grå grene. Tågen bølgede stadig mellem dem og lå som et tæppe over jorden. “Godt,” sagde han, “det rækker for denne gang. Klokken er næsten ni, og jeg har nogle privatsager at tage mig af. Tak for hjælpen, Piper. Vi ses i ministeriet senere på formiddagen. Lad nu ikke dørvogteren råbe sjofelheder efter dig på vej ud.”

I nogle minutter efter at hans assistent var gået, blev troldmanden siddende ubevægelig i stolen, mens han formålsløst trommede fingerspidserne mod hinanden. Så lænede han sig sidelæns og åbnede en skuffe i bordet. Han fandt en lille tøjbylt frem og lagde den på bordet foran sig. Han foldede stofkluden til side og stirrede ned på en bronzeskive, som var glat og skinnende efter mange års brug.

Troldmanden stirrede ind i skueglasset og tvang det til live med en viljesanstrengelse. Noget rørte på sig dybt inde i det.

“Hent Bartimæus,” sagde han.


Bartimæus

3.

Sammen med daggryet vendte de første mennesker tilbage til den lille by. Tøvende, frygtsomme og famlende som blinde mænd begav de sig op ad gaden for at bese skaderne på deres huse, butikker og haver. De havde selskab af et par betjente fra Natpolitiet, som gjorde et stort nummer ud af at vifte med deres infernostænger og andre våben, uanset at faren for længst var drevet over.

Jeg var ikke i humør til at flytte mig. Jeg viklede en skjuler om den skorstensklump, jeg sad op ad, og gjorde mig usynlig for menneskeøjne, mens jeg stirrede ondskabsfuldt på dem, da de gik forbi.

De få timers hvile, jeg havde fået, havde ikke gjort megen gavn. Hvordan skulle de også kunne det? Det var to lange år siden, jeg havde fået lov til at forlade denne forbandede Jord; to lange år siden, jeg sidst var sluppet for den kære menneskeheds hjernedøde, myldrende masser. Det krævede mere end en lille blunder op ad en skorsten at klare den slags, kan jeg godt fortælle dig. Jeg trængte til at komme hjem.

Og hvis ikke jeg kom det, ville jeg dø.

Teknisk set kan en ånd godt blive på Jorden i det uendelige, og mange af os har på et eller andet tidspunkt oplevet langvarige besøg, som regel fordi vi med tvang er blevet spærret inde i syltetøjsglas, kasser af sandeltræ eller andre vilkårlige beholdere, som vores grusomme herrer udser sig.1 Hvor skrækkelig en straf det end er, er den i det mindste ufarlig og fredfyldt. Man bliver ikke påkaldt til noget som helst, og derfor er ens mere og mere svækkede essens ikke i nogen umiddelbar fare. Den største fare ligger i den nådesløse kedsomhed, som kan føre til sindssyge hos den pågældende ånd.2

Min nuværende kattepine stod i grel modsætning til den slags. Mig tilkom det ikke at blive spærret inde i en hyggelig lampe eller amulet og leve et liv i sus og dus. Nej – dag efter dag var jeg en gadedjinni, altid skulle jeg dukke mig og kaste mig i dækning og udsætte mig selv for fare. Og for hver dag, der gik, blev det en lille smule sværere at overleve.

Jeg var ikke længere den sorgløse Bartimæus fra fordums tid. Min essens var gennemsyret af Jordens råd, smerten gjorde mig ør i hovedet. Jeg var langsommere, svagere, mere åndsfraværende i mit arbejde. Jeg havde svært ved at ændre skikkelse. I kamp var mine angreb nogle spruttende halvfusere – mine detonationer var lige så eksplosive som saftevand, mine konvulsioner blævrede som karamelrand i en let brise. Jeg havde ikke flere kræfter tilbage. Før i tiden ville jeg, i nattens skærmydsel, have sendt det offentlige nødtørftshus lige tilbage i hovedet på hende hungrisen – med en telefonboks og et busstoppested oven i hatten for en god ordens skyld – men nu havde jeg ingen forsvarskraft. Jeg var sårbar som en lille killing. Et par småbygninger i ansigtet kunne jeg nok klare. Men jeg var allerede helt derude, hvor jeg mere eller mindre var prisgivet sekunda-spradebasser såsom Ascobol, et fjols uden nogen nævneværdig historie bag sig.3 Og hvis jeg mødte en fjende med bare en gnist af kraft, ville mit held utvivlsomt rinde ud.

En slap djinni er en dårlig slave – dobbeltdårlig, da den både er ineffektiv og til grin. Det gavner ikke troldmanden at beholde den i verden. Det er derfor, de som regel sender os på orlov på Det Andet Sted, så vi kan pleje vores essens og genvinde vores styrke. Ingen herre ved sine fulde fem ville lade en djinni udsulte så meget, som jeg var blevet.

Ingen herre ved sine fulde fem ... Ja, det var selvfølgelig lige det, der var problemet.

Mine dystre overvejelser blev afbrudt af et flimmer i luften. Pigen kiggede op.

Over vejen viste det svagest tænkelige skær sig – et raffineret skimmer af kønne lyserøde og gule lys. De var usynlige på det første plan og blev derfor ikke bemærket af de mennesker, som traskede op ad villavejen, men hvis et barn havde set dem, ville hun sikkert have kaldt dem fe-støv.

Og det viser bare, hvor let det er at tage fejl.

Med en pludselig kradsende lyd stivnede lyset og blev trukket til side fra midten og udad som to gardiner. I åbningen mellem dem dukkede et babyansigt med usædvanlig mange hudorme og bumser frem. Dets små, ondskabsfulde øjne var rødsprængte og hærgede, et sikkert tegn på at ejermanden både gik for sent i seng og havde usunde vaner. I et øjeblik eller to stirrede de nærsynet hid og did. Babyen mumlede et par arrige eder og forbandelser i skægget og gned sig i øjnene med et par beskidte, små knytnæver.

Lige pludselig fik den øje på min skjuler og udslyngede en styg ed.4 Jeg stirrede koldt og reserveret på den.

“Halløj, Bart!” råbte babyen. “Er det dig derinde? Få fingeren ud! Der er bud efter dig.”

Jeg forsøgte at lyde nonchalant. “Fra hvem?”

“Det ved du udmærket godt. Og mand, hvor er du bare så meget på spanden! Denne gang kan du være sikker på, at det bliver Den Flænsende Ild.”

“Nå, så det tror du?” Pigen blev siddende med numsen solidt plantet på den knækkede skorsten og lagde sine slanke arme over kors. “Nå, men hvis Mandrake vil tale med mig, kan han værsgo selv få lov at komme og hente mig.”

Babyen grinede væmmeligt. “Mægtigt. Lige hvad jeg håbede, du ville sige. Ingen problemer, Barty! Jeg skal nok give din besked videre. Jeg glæder mig til at se, hvad han vil gøre ved det.”

Djævlingens ondsindede skadefryd gik mig på nerverne.5 Hvis jeg havde haft en smule mere energi, var jeg sprunget op og havde slugt den lige på stedet. Jeg nøjedes imidlertid med at knække et stykke skorstensrør af og kaste det med ufejlbarligt sigte. Det ramte babyens fede og skaldede hoved med en tilfredsstillende, rungende lyd.

“Nøjagtigt som jeg troede,” sagde jeg. “Hult.”

Det ucharmerende grin forvandlede sig til en grimasse. “Din gemene sjover! Bare vent – vi får se, hvem der ler, når jeg står og kigger på, mens du brænder op.” Ledsaget af en strøm af fæle gloser forsvandt den om bag sine flimrende lysgardiner og trak dem for med en fejende bevægelse. Lysene funklede umærkeligt og blev blæst bort af brisen. Djævlingen var væk.

Pigen strøg en hårlok om bag øret, foldede atter armene beslutsomt over brystet og gav sig til at vente. Nu kunne jeg være sikker på, at det ville få følger, og det var lige præcis det, der var min mening. Det var tid til en ordentlig konfrontation.

I begyndelsen, for år tilbage, var min herre og jeg kommet udmærket ud af det med hinanden. Jeg antyder ikke, at vi havde været på venskabelig fod eller noget så latterligt, men vores gensidige irritation byggede på noget, der nærmede sig respekt. I forbindelse med en række tidlige hændelser, fra Lovelacesammensværgelsen til affæren med den store golem, var jeg blevet tvunget til at anerkende Mandrakes snilde og dristighed, hans energi og endog (ganske svagt) små glimt af hans samvittighed. Ikke alverden, må jeg tilstå, men alt i alt var det med til at gøre hans sippede, stædige, stolte og ærgerrige ego en lille smule mindre uudholdeligt. Omvendt havde jeg en overflod af vidunderlige egenskaber og karaktertræk, som han kunne beundre, og desuden kunne han knap nok finde ud af at stå ud af sengen, uden at jeg måtte ile ham til undsætning, det sølle skrog. Vi tålte hinanden med en vis anstrengt tolerance.

Det første års tid efter sejren over golemen og hans efterfølgende forfremmelse til chef for Indenrigstjenesten, var Mandrake ikke så hård ved mig. Han påkaldte mig fra tid til anden for at få hjælp til diverse småting, som jeg ikke har tid til at komme nærmere ind på her,6 men i store træk lod han mig mere eller mindre passe mig selv.

I de få tilfælde, hvor han påkaldte mig, vidste vi begge, hvor han stod. Vi havde en slags stiltiende aftale. Jeg kendte hans fødenavn, og han vidste, at jeg kendte det. Selvom han truede mig med de frygteligste repressalier, hvis jeg røbede det for nogen, behandlede han mig i praksis med en nøje afmålt distance i alt, hvad vi havde at gøre med hinanden. Jeg holdt hans navn for mig selv, og han holdt mig borte fra de farligste opgaver – der mere eller mindre kunne koges ned til krigen i Amerika. Snesevis af djinn mistede livet derovre – tabene rungede besk på Det Andet Sted – og jeg var hellere end gerne fri for at have noget med det at gøre.7

Tiden gik, og Mandrake lagde den sædvanlige flid i arbejdet. Så fik han tilbudt en forfremmelse og sagde ja tak. Han var nu informationsminister, en af Rigets allermægtigste.8

Hans officielle pligt var at stå for propagandaen – at udtænke kløgtige måder at sælge krigen på til det engelske folk. Uofficielt, og på premierministerens begæring, fortsatte han med meget af sit politiarbejde fra Indenrigstjenesten og kørte et beskidt lille netværk af overvågnings-djinn og menneskelige spioner, som rapporterede direkte til ham. Hans arbejdsbyrde, som altid havde været voldsom, blev nu nærmest invaliderende.

Min herres personlighed undergik efterhånden en forstemmende forvandling. Han havde aldrig ligefrem været berømt for sin sorgløse hyggesnak, men nu blev han decideret kort for hovedet og asocial og endnu mindre tilbøjelig til at plapre frit fra leveren om løst og fast med en sorgløs djinni. Og paradoksalt nok begyndte han desværre at påkalde mig hyppigere og hyppigere, og med mere og mere bagatelagtige begrundelser.

Hvorfor gjorde han det? Uden tvivl først og fremmest for at minimere risikoen for, at jeg pludselig blev påkaldt af en anden troldmand. Hans gamle frygt, som nu blev næret af kronisk træthed og paranoia, var, at jeg skulle røbe hans fødenavn for en fjende og dermed gøre ham sårbar over for et angreb. Okay, rimeligt nok, det kunne ikke udelukkes. Det kunne jeg måske godt have fundet på at gøre. Det skal jeg ikke kunne sige med sikkerhed. Men han havde før klaret sig uden mig, uden at der var sket ham noget af den grund. Derfor tænkte jeg, at der også var noget andet i gære.

Mandrake var god til at skjule sine følelser, men hele hans liv drejede sig om arbejde – nådesløst og uden ende. Ydermere var han nu omgivet af en flok glubske psykopater med flammende øjne – de andre ministre – som for størstedelens vedkommende ønskede ham ondt. Hans eneste nære forbindelse, for en stund, var den gebrækkelige dramatiker Quentin Makepeace, og han var lige så selvisk som alle de andre. For at overleve i denne venneløse verden begravede Mandrake sine mere tiltalende sider under et tykt lag klæbrig blær. Hele hans gamle liv – årene hos familien Underwood, hans sårbare tilværelse som drengen Nathan, de idealer han engang havde haft – blev gemt langt væk. Han kappede hvert eneste bånd til sin barndom, bortset fra mig. Jeg tror ikke, han kunne få sig selv til at afbryde denne sidste forbindelse.

Jeg fremsatte min teori på min egen stilfærdige facon, men Mandrake ville ikke høre på mine stikpiller. Han var en mand med bekymringer.9 Felttoget i Amerika kostede en formue, og de engelske forsyningslinjer var trukket alt for tyndt ud. Og mens troldmændene havde været travlt optaget af krigen, var uroen begyndt at ulme andre steder i Riget. Udenlandske spioner befængte London som orme i et æble. Lægfolket var som en krudttønde. For at modgå alt det arbejdede Mandrake som en slave.

Eller, ikke bogstavelig talt som en slave. Det var min opgave. Og en utaknemmelig en af slagsen, skal jeg hilse at sige. Dengang i Indenrigstjenesten havde nogle af opgaverne næsten været på højde med mine evner. Jeg havde opsnappet fjendtlige budskaber og afkodet dem, aflagt falske rapporter, skygget fjendtlige ånder, givet en håndfuld af dem et par på skrinet osv. Det var et enkelt og tilfredsstillende arbejde – det gav mig en vis håndværksmæssig tilfredshed. Desuden hjalp jeg Mandrake og politiet i eftersøgningen af to mistænkte i golem-affæren. Den første af dem var en bestemt mystisk lejemorder (særlige kendetegn: fuldskæg, et grumt ansigt, stilrent sort tøj og generel usårlighed over for infernostænger/detonationer/stort set alt andet). Han var sidst blevet set langt borte i Prag, og som forventet fik vi aldrig færten af ham siden hen. Den anden var en endnu mere gådefuld person, som ingen nogensinde havde set. Han gik angiveligt under navnet Hopkins og kaldte sig selv for akademiker. Han var mistænkt for at have været hjernen bag golem-affæren og havde vistnok også haft noget at gøre med Modbevægelsen. Men vi havde så lidt håndgribeligt at gå efter, at han lige så godt kunne have været en skygge eller et genfærd. I en protokol på et gammelt bibliotek fandt vi en snirklet underskrift, som muligvis var hans. Det var det hele. Sporet, eller manglen på samme, blev hurtigt koldt.

Så blev Mandrake udnævnt til informationsminister, og snart var jeg i gang med mere deprimerende opgaver, nemlig opklæbning af plakater på 1.000 plankeværk rundt om i London, uddeling af brochurer til 25.000 husstande i hele ditto, transport af udvalgte dyr til brug i “underholdning” i helligdagene,10 holde opsyn med mad og drikke og de hygiejniske foranstaltninger for disse og flyve frem og tilbage over hovedstaden i timevis med et krigsvenligt banner på slæb. Nu kan det godt være, at du synes, jeg er kræsen, men når man forestiller sig en 5.000 år gammel djinni, hele civilisationers svøbe og kongers fortrolige, kalder det visse billeder frem på nethinden – nervepirrende spionage, måske, eller heltemodige slag, sindsoprivende flugtaktioner og i det hele taget spænding af enhver art. Hvad man ikke uden videre ser for sig, er derimod den selv samme djinni i færd med at røre i kæmpegryder med chili con carne til festivaldage eller belæsset med hverveplakater og limspande på et eller andet tilfældigt gadehjørne.

Og man forestiller sig slet ikke, at han aldrig får lov til at vende hjem. Snart blev mine rekonvalescensperioder på Det Andet Sted så flygtige, at jeg nærmest fik piskesmæld af at rejse dertil og tilbage igen. Så en dag holdt Mandrake helt op med at give mig fri, og det var det. Jeg sad fast på Jorden.

De følgende to år blev jeg svagere og svagere, og netop som jeg var helt nede at vende på bunden og knap nok havde kræfter til at løfte en limpensel, begyndte den forbistrede dreng at dirigere mig ud på mere farlige missioner igen – ud at slås med bander af fjendtlige djinn, som Englands mange fjender sendte til landet for at lave rav i gaden.

Før i tiden ville jeg have vekslet et par borgerlige ord med Mandrake og klart og præcist givet udtryk for min utilfredshed. Men jeg fik ham aldrig på tomandshånd længere. Han var begyndt at påkalde mig sammen med en sværm af andre slaver og udstede masseordrer og sende os ud i samlet flok som et kobbel hunde. Den slags massepåkaldelser er en kompliceret affære, som kræver stor mental styrke hos troldmanden, men Mandrake gjorde det dagligt, tilsyneladende uden at anstrenge sig, og talte i fred og ro med sin assistent eller bladede endda i sine papirer, mens vi stod og svedte i vores cirkler.

Jeg gjorde, hvad jeg kunne, for at komme ind under huden på ham. I stedet for at iklæde mig en monstrøs skikkelse ligesom mine slavekolleger (Ascobols kyklop og Cormocodrans monstrum med vildsvinehoved var to typiske eksempler), begyndte jeg at tage form af Kitty Jones, hende pigen fra Modbevægelsen, som Mandrake havde haft travlt med at jage for et par år siden. Det nagede stadigvæk hans samvittighed, at hun – så vidt han vidste – var død: Det vidste jeg, fordi han altid reagerede på mit ekko af hendes ansigt ved at rødme. Så blev han både sur og betuttet, kommanderende og flov på én og samme tid. Ikke at det fik ham til at behandle mig spor bedre, skal det lige siges.

Nå, men jeg havde efterhånden lagt ryg til alt det, jeg kunne tåle fra Mandrakes side. Tiden var inde til at gøre rent bord mellem ham og mig. Ved at nægte at tage tilbage sammen med djævlingen tvang jeg troldmanden til at hente mig med en officiel påkaldelse – som uden tvivl ville komme til at gøre ondt – men på den anden side betød det sandsynligvis, at jeg nok kunne regne med bare fem minutter af hans opmærksomhed.

Det var flere timer siden, djævlingen var forsvundet. Før i tiden kunne jeg have regnet med, at min herre ville reagere omgående, men forsinkelsen var typisk for hans nye liv, hvor han havde alt for meget at se til. Jeg strøg Kitty Jones’ lange, sorte hår tilbage og så mig omkring i den lille provinsby. Adskillige lægfolk var stimlet sammen uden for det ødelagte posthus og diskuterede ophidset med den enlige politimand, som forgæves forsøgte at overtale dem til at gå hjem. Der var ikke skyggen af tvivl: Uroen ulmede blandt folk på gaden.

Og det fik mig endnu en gang til at tænke på Kitty. Trods alle tegn på det modsatte var hun ikke omkommet i kamp med golemen tre år tidligere. Efter en usædvanlig uselvisk og tapper handling for at redde Mandrakes jammerlige skind var hun tværtimod lige så stille listet bort. Vores møde havde været kortvarigt, men bevægende: Hendes lidenskabelige kamp for retfærdighed mindede mig om en anden, jeg havde kendt engang for længe siden.

På sin vis håbede jeg, at Kitty havde købt sig en enkeltbillet til et trygt og fjernt sted og havde åbnet en strandcafé eller noget i den stil langt borte fra alting. Men inderst inde vidste jeg, at hun stadigvæk var lige i nærheden og havde travlt med at modarbejde troldmændene. Egentlig glædede det mig, selvom hun ikke just nærede kærlighed til os djinn.

Uanset hvad hun havde gang i, så håbede jeg, at hun ikke rodede sig ud i noget farligt.


Kitty

4.

Dæmonen fik øje på Kitty, i samme sekund hun rørte på sig. En bred mund åbnede sig i et stumpet hoved uden ansigtstræk – en dobbelt tandrække stak ned oppefra og op nedefra. Den smækkede med tænderne på en besynderlig facon, så det lød som tusinde sakse, der klippede i takt. Grågrønne kødfolder gled til side på begge sider af kraniet og afslørede to gyldne øjne, der glimtede, da de stillede skarpt på hende.

Kitty gentog ikke sit fejltrin. Hun stod bomstille mindre end to meter fra det bøjede og sniffende hoved og holdt vejret.

Dæmonen skrabede prøvende i gulvet og scorede fem fede flænger i fliserne. Den lavede en besynderlig brummelyd langt nede i halsen. Den vejede hende, det vidste hun, vurderede hendes styrke og prøvede at blive enig med sig selv, om den skulle gå til angreb eller ej. I de sidste kritiske sekunder registrerede hendes hjerne en masse irrelevante detaljer om dens skikkelse: De grå børstehår på leddene, de glinsende metalskæl på overkroppen, hænderne med de alt for mange fingre og alt for få knogler. Hendes egne lemmer skælvede – hendes hænder spjættede, som om de opfordrede hende til at løbe sin vej, men hun stod fast, tavs og trodsig.

Så lød en stemme: Smuk og feminin og i et besynderligt spørgende tonefald. “Skal du slet ikke løbe din vej, min kære? Jeg kan kun humpe af sted på mine klumpfødder. Åh, stakkels, langsomme mig! Prøv engang. Man ved aldrig – måske slipper du væk.” Stemmen lød så mild og god, at det varede lidt, før det gik op for Kitty, at den kom fra den grusomme mund. Det var dæmonen, der talte. Nærmest forstenet rystede hun på hovedet. Dæmonen strakte og bøjede seks fingre i en uforståelig gestus. “Så træd i det mindste et skridt nærmere,” sagde den i en lokkende tone. “Det ville skåne mig for den ulidelige smerte ved at humpe hen til dig på mine klumpfødder. Åh, mine stakkels, ømme fødder! Min essens lider under suget fra jeres rå og hensynsløse verden.”

På ny rystede Kitty på hovedet, denne gang langsommere. Dæmonen sukkede og sænkede hovedet, som om den var både skuffet og sønderknust. “Min kære, du er ikke spor høflig. Gad vist om jeg ville kløjes i din essens, hvis jeg åd dig. Jeg har nemlig sart mave ...” Hovedet løftede sig, øjnene funklede, tænderne klaprede som tusinde sakse. “Jeg vover springet.” Uden tøven bukkede knæleddene sammen og sprang op igen, gabet åbnede sig højere, højere, højere op, fingrene greb ud. Kitty trådte baglæns med et skrig. En mur af sølvsplinter, tynde som kårder, skød op af gulvet og spiddede dæmonen midt i springet: Et glimt, en regn af gnister – dæmonens krop brød i brand. I et kort sekund blev den hængende i luften omspændt af syrenviolette flammer, spjættede, udsendte en enkelt røgsky og flagrede så langsomt ned på gulvet, let og luftig som brændende silkepapir. En spag stemme hviskede sørgmodigt og hadefuldt: “Åh, stakkels mig ...” Nu var den ikke andet end en tom skal, som sank sammen om sig selv og straks efter blev til aske.

Kittys muskler var stivnet i krampagtig rædsel – med en kraftanstrengelse lykkedes det hende at lukke munden og blinke, først én gang, så to. Hun kørte en skælvende hånd gennem håret.

“Du godeste,” sagde hendes mester henne fra pentagrammet i den anden ende af lokalet. “Det havde jeg ikke forventet. Men den slags skabningers dumhed er grænseløs. Fej svineriet op, kære Lizzie, så kan vi tale om fremgangsmåden. Du må være meget stolt over din vellykkede påkaldelse.”

Lamslået og stadig stiv i blikket lykkedes det Kitty at nikke en anelse med hovedet. Så trådte hun stivbenet ud af cirklen for at hente kosten.

“Ja, du er ligegodt en dygtig pige, det kan der ikke være to meninger om.” Hendes mester sad i sin stol henne under vinduet og nippede til en porcelænskop. “Og så er du god til at brygge te, og det er lidt af en velsignelse på en dag som i dag.” Regnen trommede mod ruderne og fejede på må og få hen over gaden. Vinden hylede i husets utætheder. Kitty trak fødderne op fra trækken nede på det fodkolde gulv og tog en slurk stærk, brun te af sit krus.

Den gamle mand lænede sig tilbage i stolen og tørrede sig om munden med håndryggen. “Ja, en yderst tilfredsstillende påkaldelse. Slet ikke dårlig. Og mest interessant af alt – hvem skulle have troet, at en succubus i virkeligheden så sådan ud? Du godeste! Nuvel, Lizzie, lagde du mærke til, at du ikke udtalte Båndlægningsstavelsen helt korrekt til allersidst? Ikke så galt, at der gik hul i sikkerhedsmuren, men skabningen fik mod på tilværelsen og tænkte, at den ville udfordre skæbnen. Heldigvis var alt andet, du lavede, perfekt.”

Kitty skælvede stadigvæk. Hun sank sammen mellem puderne i den gamle sofa. “Hvis jeg ... havde begået andre fejl, sir,” fik hun fremstammet, “hvad ville der så ...?”

“Ih, du godeste – det ville jeg ikke bekymre mig om. Det gjorde du ikke, og det er det, der tæller. Her, snup en chokoladekiks.” Han pegede på fadet mellem dem. “Det dulmer maven.”

Hun tog en kiks og dyppede den i teen. “Men hvorfor angreb den mig?” spurgte hun med dybe furer i panden. “Den må da have vidst, at pentagrammets forsvarsværker ville blive aktiveret.”

Hendes mester klukkede. “Hvem ved? Måske håbede den, at du ville blive så forskrækket, at du kom til at træde ud af cirklen, da den sprang – det ville øjeblikkeligt have fået dens fængsel til at smuldre, så den kunne fortære dig. Bemærk, at den allerede havde benyttet to barnlige kneb for at lokke dig ud af pentagrammet. Hm, nogen raffineret djinni var den ikke. Men måske var den træt af sine lænker, måske ønskede den bare at dø.” Han stirrede eftertænksomt ned i tebladene på bunden af koppen. “Hvem ved? Vi ved så uendelig lidt om dæmoner, om hvad der driver værket hos dem. De er nogle gådefulde skabninger. Er der mere i kanden?”

Kitty løftede låget. “Nej. Nu skal jeg lave en ny kande.”

“Ja tak, kære Lizzie, meget gerne. Er du sød at række mig den bog af Trismegistus på vej ud? Han har nogle interessante anmærkninger om succubus-ånder, så vidt jeg husker.”

Kold luft stod hende i møde, da hun gik ud i gangen og skyndte sig ud i køkkenet. Dér, mens hun lænede sig op ad komfuret med den blå gasflamme, der hvislede under kedlen, begyndte hendes selvkontrol endelig at krakelere. Hun begyndte at ryste – nogle ordentlige, dirrende rysteture, der fik hele kroppen til at skælve, så hun måtte gribe hårdt fat om bordkanten.

Hun lukkede øjnene. Dæmonens åbne gab truede med at opsluge hende. Hun skyndte sig at åbne dem igen.

Bag køkkenvasken lå en papirspose med frugt. Uden at tænke over det tog hun et æble og gnaskede det desperat i sig i store, grove bidder. Hun tog et nyt og spiste det mere langsomt, mens hun stirrede tomt ind i væggen.

Lidt efter lidt holdt hun op med at skælve. Kedlen fløjtede. Jakob havde ret, tænkte hun, mens hun skyllede sit krus under den iskolde hane. Jeg er en idiot. Kun en tåbe kunne finde på at gøre den slags. Kun en tåbe.

Men selv en tåbe kunne have heldet med sig. Og det havde hun indtil videre haft, i tre lange år.

Ikke en eneste gang havde Kitty forladt London, siden den dag hendes død var blevet anmeldt og taget til efterretning, og myndighederne havde lukket hendes sagsmappe med en varm, sort voksklat. Heller ikke selvom hendes gode ven Jakob Hyrnek, som var i sikkerhed hos sine slægtninge i Brügge, hvor han arbejdede som guldsmed, ugentligt sendte hende inderlige breve og tryglede hende om at komme og bo hos ham. Heller ikke selvom hendes familie under deres hemmelighedsfulde og uregelmæssige møder opfordrede hende til at rejse væk fra byens farer og begynde forfra. Heller ikke selvom al sund fornuft sagde hende, at hun umuligt kunne udrette noget på egen hånd. Kitty var urokkelig. I London blev hun.

Stædig var hun muligvis stadigvæk, men hendes gamle dumdristighed var blevet tøjlet. Alt, lige fra hendes udseende til hendes daglige gøremål, var omhyggeligt tilrettelagt for ikke at vække mistanke hos myndighederne. Det var livsnødvendigt, fordi i Kitty Jones’ tilfælde var selve det at være i live en forbrydelse. For at skjule sig for de få øjne, der kendte hende, havde hun klippet sit mørke hår skulderkort og gik med det sat op i en lille knold under kasketten. Hendes kropsholdning og mimik blev holdt i stramme tøjler, uanset hvad hun blev udsat for: Hun gjorde sit yderste for at se sløv og apatisk ud og være et nummer i rækken ligesom alle andre.

Selvom hendes ansigt nok var blevet en lille smule smallere af for meget arbejde og en utilstrækkelig kost, og selvom hun måske nok havde fået de første små rynker om øjnene, havde hun stadigvæk den samme iltre energi, som havde ført hende ind i Modbevægelsen og ud igen med livet i behold. Det var den, der fik hende til at arbejde ærgerrigt på de mange projekter, og den hjalp hende med at opretholde ikke færre end to falske identiteter.

Hun havde indlogeret sig på anden sal i et faldefærdigt byhus i det vestlige London, i en gade ikke langt fra våbenfabrikkerne. Over og under hendes hummer lå adskillige andre små værelser, som den driftige udlejer havde fået klemt ind i den gamle bygnings tomme skal. De var alle sammen udlejet, men bortset fra viceværten, en lillebitte mand, som boede nede i kælderen, havde Kitty ikke talt med en eneste af de andre lejere. Sommetider gik hun forbi dem på trappen: Mænd og kvinder, gamle og unge, alle sammen ensomme og anonyme. Det passede hende fint: Hun kunne både lide og havde brug for den ensomhed, som huset gav.

Hendes værelse var spartansk indrettet: Et lille, hvidt komfur, et køleskab, et skab, og, bag et løst forhæng i det ene hjørne, håndvask og toilet. Under vinduet, som vendte ud mod et virvar af mure og forsømte frimærkehaver og bagsiden af husene overfor, lå en bunke krøllede lagener og puder: Kittys seng. Ved siden af den var hendes jordiske gods pænt stablet: Tøj, konservesdåser, aviser, de seneste pamfletter om krigen. Hendes mest kostbare genstande var henholdsvis gemt under madrassen (en kasteskive af sølv omviklet med et lommetørklæde), i toiletcisternen (en vandtæt plasticpose med de dokumenter, hun skulle bruge for at opretholde sine nye identiteter) og i bunden af hendes vasketøjspose (adskillige tykke, læderindbundne bøger).

Kitty var først og fremmest praktisk anlagt og nærede ikke de store følelser for sit værelse. Det var et sted at sove og ikke meget andet. Hun tilbragte ikke særlig meget tid dér. Men ikke desto mindre var det hendes hjem, og hun havde boet der i tre år.

Til udlejeren havde hun opgivet sit navn som Clara Bell. Det passede med navnet på de dokumenter, som hun oftest havde på sig – det stemplede identitetskort og bopæls-, sundheds- og skolepapirerne, som fortalte om hendes seneste fortid. De var blevet fornemt forfalsket af den gamle mr. Hyrnek, Jakobs far, som desuden havde fremstillet et andet sæt papirer til hende i navnet Lizzie Temple. Hun havde ikke nogen papirer med sit rigtige navn. Kun om natten, når hun lå i sengen med gardinet trukket for, og den enlige pære var blevet slukket, blev hun atter til Kitty Jones. Det var en identitet indhyllet i mørke og drømme.

I nogle måneder efter Jakobs afrejse havde Clara Bell arbejdet på Hyrneks trykkeri som bud og for en beskeden hyre bragt nyindbundne bøger ud til kunderne. Det holdt ikke ret længe – Kitty var bange for at hun skulle komme til at bringe sine venner i fare, hvis hun havde for nære bånd til dem, og inden længe havde hun fundet aftenarbejde på en kro nede ved floden. Men inden da havde det trivielle ærindeløberi imidlertid resulteret i en højst uventet mulighed.

En morgen var Kitty blevet kaldt ind på mr. Hyrneks kontor og havde fået overrakt en pakke, som skulle bringes ud. Den var tung, lugtede af lim og læder og var omhyggeligt omvundet med snor. På mærkaten stod: mr. h. button, troldmand.

Kitty læste adressen. “Earls Court,” sagde hun. “Dér bor ikke mange troldmænd.”

Mr. Hyrnek var i færd med at rense sin pibe med en sortsværtet lommekniv og en klud. “I vores højt elskede regering,” sagde han og fiskede et stykke gammelt pibeudkrads op, “går denne Button for at være en uhelbredelig excentriker. Han er rigeligt dygtig, ingen tvivl om det, men han har aldrig forsøgt at gøre politisk karriere. Før i tiden arbejdede han som bibliotekar på London Bibliotek, men så kom han ud for en ulykke. Mistede et ben. Nu læser han bare, skriver en smule og samler på bøger, når han kan komme til det. Han fortalte mig engang, at han var interesseret i viden for dens egen skyld. Derfor ingen penge. Derfor Earls Court. Er du sød at bringe pakken ud for mig?”

Kitty havde gjort, som hun blev bedt om, og havde fundet mr. Buttons hus i et kvarter med store og tunge, hvidgrå villaer med enorme søjler under snirklede og belæssede balkoner over hoveddøren. Engang havde de velhavende boet her, men nu lå der en sørgmodig aura af fattigdom og forfald over kvarteret. Mr. Button boede for enden af en blind allé i en villa skjult bag mørke laurbærtræer. Kitty havde ringet på dørklokken og ventet på en plettet og anløben trappesten. Ingen havde åbnet, og så havde hun set, at døren stod på klem.

Hun kiggede indenfor: En nedslidt entré, som høje bogstabler langs væggene fik til at virke endnu smallere. Hun rømmede sig usikkert. “Hallo?”

“Ja, ja, kom indenfor!” rungede en stemme halvkvalt et sted i huset. “Og gerne lidt hurtigt, hvis du vil være så venlig. Jeg er desværre indisponeret i øjeblikket.”

Kitty skyndte sig videre, og i naboværelset, som henlå i et diffust skær på grund af de støvede gardiner for vinduet, fik hun øje på en spjættende støvle, som stak ud under en kolossal bunke væltede bøger. Lidt mere udforskning afslørede hoved og nakke på en ældre herre, som forgæves forsøgte at vride sig fri. Uden at tøve gik Kitty i gang med en udgravning: Få minutter senere sad mr. Button i en lænestol, lettere krøllet og mere end almindeligt stakåndet.

“Tak skal du have, min kære ven. Er du sød at række mig min stok? Jeg var i færd med at rage en bog til mig med den, og det var vist det, der udløste al balladen.”

Kitty bjærgede en lang elmestok fra rodet og gav den til troldmanden. Han var lille og spinkel med klare øjne, et smalt ansigt og en ukæmmet tot glat, gråt hår, som hang ned i panden. Han var i ternet skjorte uden slips, grøn striktrøje med knapper og lapper på albuerne, og krøllede og snuskede grå bukser. Det ene bukseben manglede: Det var blevet foldet op og syet sammen øverst på låret.

Der var et eller andet ved hans fremtoning, som hun ikke kunne greje ... Det varede lidt, inden det gik op for hende, at hun aldrig før havde set en troldmand gå så uformelt klædt.

“Jeg ville bare have fat i en af Gibbons bøger,” fortalte mr. Button, “som jeg fik øje på nederst i en stak. Jeg var uforsigtig og fik overbalance. Sikken et jordskred, der blev! Du aner ikke, hvor svært det er at finde noget her i huset.”

Kitty så sig omkring. Overalt i rummet rejste utallige bogstakke sig som stalagmitter af det ældgamle gulvtæppe. Mange af stablerne var lige så høje som hende selv, andre var styrtet halvvejs sammen mod hinanden og dannede vakkelvorne søjlebuer belagt med et tommetykt lag støv. Der lå bøger på hver en tomme af bordpladen og på alle vinduesskabets hylder, de strakte sig i uanet antal gennem en åben dør og langt ind i nabostuen. Det eneste ryddede gulvareal var nogle få, smalle gangstier mellem vinduet og to sofaer, som var klemt ind foran kaminen, og så døren ud til entreen.

“Jeg tror godt, jeg kan forestille mig det,” sagde hun. “For øvrigt er her noget, som kan forværre problemet.” Hun rakte ham pakken. “Fra Hyrneks Trykkeri.”

Den gamle mands øjne funklede. “Glimrende! Glimrende! Det må være min udgave af Ptolemæus’ Apokryfer, som er blevet nyindbundet i kalveskind. Karel Hyrnek er et unikum. Min kære ven, nu har du forsødet min dag to gange! Du må simpelthen blive til te.”

Inden der var gået en halv time, havde Kitty lært tre ting: At den aldrende herre var elskværdig og snakkesalig, at han havde en fin forsyning af te og krydderkage, og at han havde akut brug for en assistent.

“Min forrige hjælper rejste for fjorten dage siden,” fortalte han med et dybfølt suk. “Meldte sig til at slås for England. Jeg forsøgte naturligvis at tale ham fra det, men han havde allerede besluttet sig. Han troede fuldt og fast på alt det, han havde fået fortalt – ære, lyse fremtidsudsigter, forfremmelse, alt sådan noget. Inden længe er han sikkert død. Ja, tag endelig det sidste stykke kage, min søde ven. Du trænger til lidt sul på kroppen. Det er alt sammen udmærket for ham at drage ud i verden for at blive slået ihjel, men jeg er bange for, at det har sat en alvorlig bremse for mine studier.”

“Hvilke studier er der tale om, sir?” spurgte Kitty.

“Forskning, min søde ven. I trolddommens historie, blandt andet. Et spændende felt, som desværre er sørgeligt forsømt. Det er synd og skam, at så mange biblioteker bliver lukket – endnu et eksempel på, at regeringen er bange og handler af frygt. Nå, men jeg har fået reddet ikke så få bøger om emnet, og dem vil jeg gerne have katalogiseret og lavet register over. Jeg håber at kunne opstille en endegyldig liste over alle nulevende djinn – de eksisterende optegnelser er håbløst tilfældige og modstridende ... Men som du har set, er jeg ikke tilstrækkelig mobil til at finde rundt i min egen samling, takket været denne skavank ...” Han rystede en knytnæve ad sit manglende ben.

“Øhm, hvordan skete det egentlig, sir?” vovede Kitty. “Hvis De ikke har noget imod, at jeg spørger.”

“Mit ben?” Den aldrende herre rynkede øjenbrynene og glanede til begge sider, før han så på Kitty. Han talte med en skæbnesvanger hvisken. “Marid.”

“En marid? Men er den ikke den ...?”

“Den stærkeste af de alment påkaldte dæmoner. Korrekt.” Mr. Button smilede lettere selvtilfreds. “Jeg er ikke noget sjuskehoved, min kære ven. Ikke at nogen af mine kolleger” – han spyttede ordet ud fuld af væmmelse – “kunne finde på at skrive under på det, pokker tage dem. Jeg ville gerne se Rupert Dylanski eller Carl Mortensen klare sig lige så godt.” Han snøftede hånligt og lænede sig tilbage i sofaen. “Det ironiske er, at jeg bare ville stille den et par spørgsmål. Jeg havde slet ikke tænkt mig at slavebinde den. Nå, men jeg glemte altså at tilføje et tertiært lænkebånd, og tingesten brød ud og snuppede mit ben, inden den automatiske bortsendelse kunne nå at træde i kraft.” Han rystede på hovedet. “Det er prisen for at være nysgerrig, min søde ven. Men jeg skal nok klare mig, på den ene eller den anden måde. Jeg finder nok en ny assistent, medmindre krigen gør det af med alle vores unge mænd.”

Han tog en bid krydderkage og gumlede småirritabelt på den. Allerede før han havde sunket bidden, havde Kitty besluttet sig. “Jeg vil gerne hjælpe Dem, sir.”

Den gamle troldmand missede med øjnene og stirrede på hende. “Du?”

“Ja, sir. Jeg vil gerne være Deres assistent.”

“Du må have mig undskyldt, men jeg troede, at du arbejdede for Hyrnek.”

“Åh, det gør jeg skam også sir, men det er kun midlertidigt. Jeg er på udkig efter et andet arbejde. Jeg er meget interesseret i bøger og trolddom, sir. Det er jeg virkelig. Jeg har altid gerne ville lære om det.”

“Jaså. Kan du tale hebræisk?”

“Nej, sir.”

“Eller tjekkisk? Eller fransk? Eller arabisk?”

“Nej, ingen af delene, sir.”

“Jaså ...” For en stund var mr. Buttons ansigt knap så elskværdigt, knap så venligt. Han sendte hende et sideværts blik under halvt lukkede øjenlåg. “Og sagen er jo selvfølgelig, at du blot er en simpel lægmandsdatter ...”

Kitty nikkede energisk. “Ja, sir. Men jeg har altid ment, at uheldige fødselsomstændigheder ikke bør være nogen hindring for et lyst hoved. Jeg er energisk og kvik, og jeg er også ret så adræt.” Hun gjorde en armbevægelse, som omfattede hele labyrinten af støvede stakke. “Jeg kan få fat i en hvilken som helst bog, De måtte ønske, lige så let som ingenting. Fra bunden af den allerfjerneste bunke.” Hun smilede bredt og tog en slurk te.

Den gamle mand gned sig om hagen med små, tykke fingre og mumlede for sig selv. “En lægmandsdatter ... uden officielle anbefalinger ... Det er højst uortodokst ... Faktisk har myndighederne decideret forbudt det. Men tja, på den anden side – hvorfor ikke?” Han fniste for sig selv. “Hvorfor skulle jeg ikke gøre det? Nu har de forbigået mig i alle de år. Det ville være et interessant eksperiment ... Og de ville aldrig få det at vide, pokker tage dem.” Han kiggede endnu en gang på Kitty og kneb øjnene sammen. “Du ved nok, at jeg ikke vil kunne betale dig for det.”

“Det gør ikke noget, sir. Jeg, øh, er interesseret i viden for dens egen skyld. Jeg finder et andet arbejde. Jeg kunne hjælpe Dem, når De havde brug for det, på deltid.”

“Udmærket, så siger vi det.” Mr. Button rakte en lille, lyserød hånd frem. “Så må vi se, hvordan det går. Ingen af os har nogen som helst kontraktlig forpligtelse over for den anden, forstår du nok, og vi kan når som helst afbryde samarbejdet. Men du skal vide, at jeg påkalder en horla og lader den flænse dig, hvis du er doven eller uærlig. Men, du godeste, hvor er jeg dog uhøflig! Jeg har slet ikke spurgt om dit navn.”

Kitty valgte en identitet. “Lizzie Temple, sir.”

“Udmærket. Lizzie, det er mig en glæde at møde dig. Jeg håber, vi kommer godt ud af det med hinanden.”

Og det gjorde de. Lige fra første færd havde Kitty gjort sig uundværlig for mr. Button. I begyndelsen skulle hun udelukkende lære at finde vej i hans mørke og tildyngede hus og hente obskure bøger i fjerne stakke og komme med dem til ham uden at komme til skade. Det var lettere sagt end gjort. Hun dukkede ofte op i lampeskæret i troldmandens arbejdsværelse dækket af støv og hivende efter vejret, eller med blå mærker efter væmmelige bognedstyrtninger, blot for at få at vide, at hun havde hentet det forkerte bind eller en forkert udgave og måtte på den igen. Men Kitty holdt ud. Med tiden blev hun en mester i at finde de bøger, som mr. Button skulle bruge. Hun begyndte at genkende titlerne, omslagene, de forskellige indbindingsmetoder, som forskellige bogbindere havde benyttet i de forskellige byer op gennem århundrederne. Og hvad troldmanden angik, så var han ualmindelig tilfreds: Hans hjælper sparede ham for meget besvær. Og sådan gik månederne.

Senere begyndte Kitty at spørge lidt til nogle af de bøger, hun fandt frem. Sommetider gav mr. Button koncise eller svævende svar, oftere foreslog han, at hun selv slog svaret op. Det gjorde Kitty så, i de tilfælde hvor bogen var skrevet på engelsk. Hun lånte nogle af de lettere og mere almene bøger med hjem og læste dem i sengen. Hendes natlige læsning affødte flere spørgsmål til mr. Button, som så henviste til andre bøger. Således begyndte Kitty at lære, styret af tilfældige indfald og lunefulde indskydelser.

Efter et år med støt og rolig fremgang på det område begyndte Kitty at løbe ærinder for troldmanden. Hun blev udstyret med officielle adgangstegn og besøgte biblioteker rundt om i hovedstaden, og af og til lagde hun vejen forbi en urtekræmmer eller andre forhandlere af magiske fornødenheder. Mr. Button havde ingen djævlinge i sin tjeneste og udøvede i det hele taget ikke ret meget trolddom. Han interesserede sig først og fremmest for fortidens kulturer og menneskehedens og dæmonernes fælles historie. En sjælden gang imellem påkaldte han en mindre ånd for at udspørge den om en bestemt historisk begivenhed.

“Men det er ikke nemt med kun ét ben,” fortalte han Kitty. “Det er svært nok at påkalde dem, når man har to, men det er djævelsk vanskeligt at tegne en ordentlig cirkel, når pinden glider, og man hele tiden taber kridtet. Det er ved at være for risikabelt for mig.”

“Jeg kunne jo give en hånd med,” foreslog Kitty. “De ville selvfølgelig være nødt til at lære mig de grundlæggende ting.”

“Åh, det er helt umuligt. Det er alt for farligt for os begge to.”

På det punkt var mr. Button noget nær urokkelig, og først efter flere måneders plageri fik Kitty overtalt ham. Til sidst, og blot for at få fred, lod han hende fylde røgelseskarrene, holde nålen på plads, mens han afmærkede cirkelbuerne, og tænde svinefedtslysene. Hun stod bag hans stol, da dæmonen blev fremmanet og udspurgt. Bagefter hjalp hun med at skure brændemærkerne efter dæmonen af gulvet. Troldmanden blev imponeret over hendes sindsro – inden længe deltog hun aktivt i alle hans påkaldelser. Som med alt andet var Kitty lærenem. Hun begyndte at lære sig nogle af de mest almindelige latinske formuleringer udenad, selvom hun ikke kunne sproget. Mr. Button, som følte, at hans helbred ikke kunne holde til fysisk arbejde, og desuden var temmelig dovent anlagt, begyndte at lade sin assistent stå for mere og mere af proceduren. På sin egen flygtige facon var han med til at udfylde nogle af hullerne i hendes viden, selvom han formelt nægtede at undervise hende.

“Selve håndværket,” sagde han ofte, “er såre enkelt, men der er uendelig mange variationer. Vi vil altid holde os til det grundlæggende: Påkald skabningen, sørg for at den er spærret inde, og send den bort igen. Jeg har hverken tid eller lyst til at lære dig alle de små finesser.”

“Det er fint, sir,” sagde Kitty så. Hun havde hverken tid eller lyst til at lære om dem. Grundlæggende, praktisk viden om, hvordan man påkaldte, var det eneste, hun havde brug for.

Årene gik. Krigen trak i langdrag. Mr. Buttons bøger var blevet sorteret, katalogiseret og stablet i bunker efter forfatternavn. Hans assistent var uundværlig for ham. Nu kunne han give hende besked på at påkalde folioter og endda mindre djinn, mens han sad og så til i ro og mag. Det var et ualmindelig tilfredsstillende arrangement.

Og – på nær en forskrækkelse i ny og næ – var Kitty også godt tilfreds med det.

Da vandet endelig kogte, lavede Kitty te og gik tilbage til troldmanden, som sad ligesom før i sofaens dyb med hovedet begravet i en bog. Mr. Button gryntede anerkendende, da Kitty satte tekanden på bordet.

“Trismegistus skriver,” sagde han, “at kvindelige succubus-ånder er tilbøjelige til at opføre sig dumdristigt, når de bliver påkaldt, og at de ofte gør selvdestruktive ting. Man kan dulme disse ånder ved at blande citrusfrugt i røgelsen, eller ved at spille sagte panfløjtemusik for dem. Hm, de er åbenbart nogle lidenskabelige størrelser.” Han kløede fraværende på benstumpen gennem bukserne. “Åh, jeg fandt for øvrigt også noget andet, Lizzie. Hvad var det nu for en dæmon, du spurgte mig om her forleden dag?”

“Bartimæus, sir.”

“Nå ja. Der er en henvisning til den i Trismegistus, i en af hans tabeller over oldtidens djinn. Du finder den omme i et af bilagene.”

“Ih, virkelig? Alle tiders. Tusind tak, sir.”

“Der står lidt om hans påkaldelseshistorie. Ganske kort. Ikke videre interessant.”

“Nej, sir. Det er det uden tvivl ikke.” Hun rakte hånden frem. “Må jeg få lov at se?”


2. Del


Bartimæus

Alexandria: 126 f.Kr.

En varm midsommermorgen brød en hellig tyr ud af sin indhegning nede ved floden. Den stormede op gennem markerne og snappede efter fluerne og langede ud med hornene efter alt, hvad der rørte sig. Tre mænd, som forsøgte at indfange den, kom slemt til skade. Imens tordnede tyren videre gennem sivene og ud på en sti med legende børn. Børnene skreg og spredtes for alle vinde, og i et kort øjeblik standsede tyren op, som om den var i vildrede. Men sollyset på vandet og børnenes hvide tøj gjorde den rasende. Med sænket hoved gik den til angreb på den nærmeste pige og ville have stanget hende eller trampet hende ihjel, hvis ikke Ptolemæus og jeg netop var kommet slentrende hen ad stien.

Prinsen løftede hånden. Jeg reagerede. Tyren standsede midt i et skridt, som om den var løbet ind i en mur. Skeløjet og ør i hovedet styrtede den om i støvet, hvor den blev liggende, indtil dens oppassere bandt et reb i den og trak den tilbage til folden.

Ptolemæus ventede, mens hans tjenere beroligede børnene, og genoptog så sin spadseretur. Han nævnte ikke hændelsen med et eneste ord. Men da vi lidt senere vendte hjem til paladset, havde en sværm af rygter ikke desto mindre fået vinger og fløj og hvirvlede om hovedet på ham. Da mørket faldt på, havde alle i byen, lige fra den usleste tigger til den mest højrøvede præst i Ra-templet, hørt eller fejlhørt et eller andet i den forbindelse.

Som jeg havde for vane, havde jeg i de sene timer vandret omkring på aftenmarkederne for at lytte til byens rytme og til de oplysninger, der flød som ebbe og flod på dens menneskelige tidevand. Min herre sad i skrædderstilling på taget af sine gemakker og kradsede skiftevis noget ned på en papyrusstrimmel og stirrede ud over det mørke hav. Jeg landede på murkanten som en vibe og stirrede stift på ham med et stikkende øje.

“Det er kendt i alle basarerne,” sagde jeg. “Det med dig og tyren.”

Han dyppede sin skrivestift i blækket. “Gør det noget?”

“Måske ikke, måske en masse. Men folk hvisker.”

“Hvad hvisker de?”

“At du er en troldmand og plejer omgang med dæmoner.”

Han lo og skrev et nydeligt tal færdigt. “Teknisk set har de ret.”

Viben trommede med kløerne mod stenen. “Jeg må protestere! Betegnelsen ‘dæmon’ er vildledende og stærkt fornedrende!”1

Ptolemæus lagde skrivestiften fra sig. “Man skal ikke gå så meget op i navne og titler, som du gør, min kære Rekhyt. Den slags er aldrig andet end grove tilnærmelser, som man bruger for lethedens skyld. Folket siger sådan, fordi de ikke ved bedre. Først når de har forstået, hvem du er, og stadigvæk bruger nedsættende ord om dig, er der grund til at være bekymret.” Han sendte mig et skævt grin. “Og vi kan lige så godt være ærlige, den risiko er der jo altid.”

Jeg løftede mine vinger en smule og lod havbrisen risle gennem fjerene. “Indtil videre gør du i store træk en god figur i fortællingen. Men bare vent, inden længe vil de sige, at det var dig, der slap tyren løs.”

Han sukkede. “Oprigtig talt, så går jeg ikke så meget op i mit ry – hvad enten det er godt eller slet.”

“Du går måske ikke op i det,” sagde jeg dystert, “men for andre her i paladset er det et spørgsmål om liv eller død.”

“Det gælder kun dem, der drukner i det politiske miskmask,” sagde han. “Og de er fuldstændig ligeglade med mig.”

“Lad os håbe det,” sagde jeg glædesløst. “Lad os håbe det. Hvad sidder du for øvrigt og skriver på?”

“Din beskrivelse af elementernes mur på kanten af verden. Og tør så den sure mine af næbbet og fortæl mig noget mere om den.”

Nå, jeg lod sagen ligge. Jeg fik alligevel aldrig noget ud af at diskutere med Ptolemæus.

Lige fra første færd var han en herre med sælsomme interesser. Han gik ikke det mindste op i at skrabe rigdom, koner og eksklusive ejendomme langs Nilen til sig – sådan som egyptiske troldmænd ellers havde haft for vane siden tidernes morgen. Det var viden, han var ude efter, men ikke den slags som styrter bymure i grus og tramper den besejrede fjende ned i sølet. Nej, den var af en mere overjordisk kaliber.

Allerede ved vores første møde overrumplede han mig med den.

Jeg var en hvirvlende sandsøjle, en temmelig højmoderne fremtoning dengang. Min stemme buldrede som et klippeskred i en snæver slugt. “Erklær dit ønske, dødelige.”

Sandet hvirvlede hurtigere. “Jeg kender jordens hemmeligheder og luftens mysterier, jeg kender nøglen som åbner kvindesindet.2 Hvad ønsker du? Sig frem.”

“Hvad er essens?”

Sandhvirvlen stod stille i luften. “Hva’ba’?”

“Din substans? Hvad er det helt præcist? Hvordan virker den?”

“Tja, øh ...”

“Og Det Andet Sted. Fortæl mig om det. Er tiden dér synkron med vores? Hvilken form antager dets indbyggere? Har de en konge eller en anfører? Er det en dimension af fast stof, eller et hvirvlende inferno eller noget helt tredje? Hvad udgør grænsen mellem dit rige og denne Jord, og hvor gennemtrængelig er den?”

“Øh ...”

Ptolemæus var kort sagt interesseret i os. Djinn. Hans slaver. Altså vores indre væsen, ikke det sædvanlige overfladiske halløj. De grusomste skikkelser og mest grovkornede provokationer fik ham til at gabe, og mine forsøg på at gøre grin med hans unge alder og kvindagtige udseende affødte ikke andet end hjertelig latter. Dér sad han så, midt i sit pentagram, med skrivestiften på knæene og lyttede koncentreret, irettesatte mig, når jeg stak ham en lidt for tyk plade, og afbrød tit og ofte for at få tingene præciseret, når noget var uklart. Han brugte hverken snertprikker, lanser eller andre opdragelsesinstrumenter. Hans påkaldelser varede sjældent mere end et par timer. For en forhærdet djinni som mig, som nok vidste et og andet om menneskelig grusomhed, var det ærlig talt en smule foruroligende.

Jeg var én af et antal djinn og mindre ånder, som regelmæssigt blev påkaldt. Arbejdsgangen var altid den samme: Påkaldelse, sniksnak, febrilsk skriveri hos troldmanden, bortsendelse.

Efterhånden begyndte jeg at blive nysgerrig. “Hvorfor gør du det?” spurgte jeg ham ligeud. “Hvorfor alle disse spørgsmål? Alt det skriveri?”

“Jeg har læst de fleste manuskripter i Det Store Bibliotek,” svarede drengen. “Der står en masse om påkaldelse og revselse og andre praktiske ting, men så godt som intet om dæmoners sindelag. Jeres personlighed, jeres egne ønsker og drømme. I mine øjne er det det allervigtigste. Jeg har tænkt mig at forfatte det endegyldige værk om emnet, en bog som vil blive læst og beundret i al evighed. For at gøre det, er jeg nødt til at stille en masse spørgsmål. Er du forundret over, hvad det er, jeg gerne vil?”

“Ja, det må jeg tilstå. Siden hvornår har en troldmand bekymret sig om vores lidelse? Det er der ingen grund til, at I gør. Det er ikke i jeres egen interesse.”

“Jamen, det er lige netop det, det er. Hvis vi fortsætter i vores uvidenhed og bliver ved med at slavebinde jer, så ender det før eller siden med ballade. Det er jeg overbevist om.”

“Der er ikke noget alternativ til at slavebinde os. Hver eneste påkaldelse giver os en lænke om benet.”

“Du er for pessimistisk, djinni. De handelsrejsende har fortalt mig om åndemanere langt borte i de nordlige ødemarker; de forlader deres krop for at tale med ånder i en anden verden. I mine øjne er det en meget mere anstændig måde at gøre det på. Måske er det en teknik, som vi også gør klogt i at lære.”

Jeg lo hånligt. “Det sker aldrig. Den vej er alt for farlig for Egyptens kornfede præster. Spar på kræfterne, knægt. Sæt mig fri og læg det i mølposen.”

Men ligegyldig hvor skeptisk jeg var, kunne jeg ikke tale ham fra det. Der gik et år, og lidt efter lidt løb jeg tør for løgne. Jeg begyndte at fortælle ham sandheden. Til gengæld fortalte han mig noget om sig selv.

Han var kongens nevø. Da han kom til verden tolv år tidligere, havde han været en sart og skrøbelig stump, som hostede ved brystet og peb som en kattekilling. Hans svagelige tilstand havde kastet mørke skygger over navngivningen: Gæsterne havde skyndt sig bort, og tavse myndighedspersoner havde vekslet gravtunge blikke. Omkring midnat sendte hans amme bud efter en præst fra Hathors tempel,3 som bekendtgjorde, at spædbarnet lå på dødens rand. Ikke desto mindre gennemførte præsten de påkrævede ritualer og overgav barnet til gudindens beskyttelse. Efter en urolig nat kom morgengryet. Solens første stråler glimtede mellem akaciernes grene og ramte spædbarnets hoved. Hans klynkeri hørte op, hans krop blev rolig. Uden en lyd og uden den mindste tøven sugede han sig fast til brystet og drak.

Den pludselige bedring gik ikke ubemærket hen, og drengen blev i al hast viet til solguden, Ra. Han voksede støt i både styrke og år. Drengen var intelligent og havde kvikke øjne, men blev aldrig så stor og stærk som sin fætter, kongens søn,4 der var otte år ældre og ligefrem struttede. Han vedblev med at være en perifer skikkelse ved hoffet og følte sig bedre tilpas sammen med præsterne og kvinderne end sammen med de solbrune drenge, som sloges i gården.

Dengang var kongen ofte på felttog for at forsvare landets grænser mod beduinernes røvertogter. Byen blev regeret af en håndfuld rådgivere, som tjente tykt på bestikkelser og havneskatter og blev stadig mere lydhøre over for udenlandske agenters søde ord – især dem, der kom fra den voksende magt på den anden side af havet: Rom. Imens svømmede kongens søn i luksus i sit marmorpalads og forfaldt i en tidlig alder til en udsvævende levevis. Endnu inden han var fyldt tyve år, havde han forvandlet sig til et grotesk snakkechatol og havde allerede drukket sig en topmave til – hans øjne skinnede af paranoia og angsten for at blive snigmyrdet. Han var utålmodig efter at overtage magten og mens han smølede i sin fars skygge og ventede på, at den gamle skulle dø, var han konstant på udkig efter rivaler blandt sine slægtninge.

Ptolemæus var derimod en boglig type, slank og køn og med træk, der var mere rene egyptiske end græske.5 Selvom han godt nok befandt sig et sted langt nede i tronfølgen, kunne enhver se, at han hverken var kriger eller statsmand, og derfor gav resten af hoffet ham stort set lov til at passe sig selv. Størstedelen af sin tid tilbragte han i Det Alexandrinske Bibliotek nede ved vandet, hvor han læste sammen med sin lærer. Læreren, en ældre præst fra Luxor, var velbevandret i mange sprog og kongerigets historie. Desuden var han troldmand. Her sad han pludselig med en enestående elev, og han besluttede at videregive sine kundskaber til barnet. Det begyndte stilfærdigt, og det sluttede stilfærdigt, og først langt senere, i forbindelse med den løbske tyr, sivede rygter om det ud til omverdenen.

To dage senere, mens vi sad fordybet i en diskussion, bankede en tjener på min herres dør. “De må undskylde, Deres Højhed, men en kvinde venter uden.”

“Uden hvad?” Jeg var forklædt som boglærd, netop i tilfælde af den slags afbrydelser.

Ptolemæus bad mig tie. “Hvad vil hun?”

“En græshoppesværm truer hendes mands afgrøder, herre. Hun ønsker Deres hjælp.”

Min herre rynkede brynene. “Latterligt! Hvad kan jeg gøre?”

“Herre, hun taler om ...” Tjeneren tøvede, han havde været med os ude i marken. “Om deres magt over tyren.”

“Det er simpelthen for galt! Jeg sidder lige og arbejder. Jeg vil ikke forstyrres. Send hende bort.”

“Som De ønsker.” Tjeneren sukkede og gjorde mine til at lukke døren.

Min herre løftede blikket. “Er hun meget fortvivlet?”

“Sønderknust, herre. Hun har været her siden daggry.”

Ptolemæus sugede utålmodigt vejret ind mellem tænderne. “Årh, det er simpelthen for tåbeligt!” Han vendte sig om mod mig. “Rekhyt – gå med ham. Se, hvad der kan gøres.”

Nogen tid efter vendte jeg tilbage med et selvtilfreds smil om læben. “Græshopperne er pist borte.” Udmærket. Han griflede på sin skrivetavle. “Jeg har fuldstændig tabt tråden. Så vidt jeg husker, talte vi om Det Andet Steds flydende egenskaber ...”

“Du er godt klar over,” sagde jeg og satte mig elegant ned på sivmåtten, “at det er for sent at lave om på nu. Nu har du fået dig et ry. Som én der kan kurere alverdens dårligdomme. Nu får du aldrig fred. Det samme skete for Salomon med det dér vismandshalløj. Kunne ikke gå uden for en dør, uden at nogen stak et spædbarn i ansigtet på ham. Om end det ofte var af en helt anden grund.”

Drengen rystede på hovedet. “Jeg læser og forsker, det er det hele. Jeg vil hjælpe menneskeheden med frugten af mit skriveri, ikke med vellykkede indgreb over for tyre eller græshopper. Desuden er det dig, der gør arbejdet, Rekhyt. Er du for øvrigt sød at fjerne den dækvinge, du har siddende i mundvigen? Tak. Og nu vil jeg gerne vide ...”

På nogle punkter var han vis, den gode Ptolemæus, på andre var han ikke. Dagen derpå stod der to kvinder uden for hans gemakker: Den ene havde problemer med flodheste på markerne, den anden bar på et sygt barn. På ny blev jeg sendt ud for at tage mig af det, så godt jeg nu kunne. Den følgende morgen strakte en hel lille kø sig ud på gaden. Min herre rev sig i håret og beklagede sig over sin kranke skæbne – men ikke desto mindre blev jeg atter sendt ud, denne gang sammen med Affa og Penrenutet, to af hans andre djinn. Sådan fortsatte det. Hans forskning begyndte at liste sig af sted i sneglefart, mens hans ry blandt Alexandrias menige befolkning voksede hurtigere end sommerens blomstring. Ptolemæus tog afbrydelserne med oprejst, om end lettere fortvivlet pande. Han affandt sig med at skrive en bog om påkaldelsens virkemåde og lagde sine andre projekter til side.

Året gik på hæld, og da tiden var inde, gik Nilen som altid over sine bredder. Oversvømmelserne trak sig tilbage, den mørke jord glinsede våd og frugtbar, afgrøder blev sået, en ny sæson begyndte. Sommetider var køen af ansøgere uden for Ptolemæus’ dør lang, andre gange var den knap så lang, men den var der altid. Og det varede ikke længe, før både de sortklædte tempelpræster og prinsen med den sorte sjæl, som sad og rugede på sin vinmarinerede trone, fik nys om det daglige ritual.


Nathan

5.

En ubehøvlet lyd gjorde Mandrake opmærksom på, at djævlingen i skueglasset var tilbage. Han lagde pennen, som han havde brugt til at gøre notater til de næste krigspamfletter, fra sig og stirrede ind i den glatpolerede skive. Babyens forvrængede ansigtstræk trykkede sig mod messingoverfladen, som om den febrilsk forsøgte at klemme sig ud. Mandrake ignorerede dens forgæves anstrengelser. “Nå?” spurgte han.

“Nå hvad?” Djævlingen stønnede og jamrede sig.

“Hvor er Bartimæus?”

“Han sidder på en klump murværk niogtredive kilometer herfra i sydøstlig retning i skikkelse af en langhåret pige. Hun er mægtig køn og alt sådan noget. Men hun kommer ikke.”

“Hvad? Vil det sige, at hun ... At han nægtede?”

“Jeps. Uha, der er søreme trangt herinde. Seks år har jeg siddet herinde i skiven uden så meget som et glimt af mit hjem. Du kunne godt tage og lukke mig ud, det kunne du virkelig godt. Jeg har tjent dig med hjerte og sjæl.”

“Du har ingen sjæl,” sagde Mandrake. “Hvad sagde Bartimæus?”

“Det kan du ikke tåle at høre. Du er ikke gammel nok. Det var uforskammet, kan jeg godt fortælle dig. Gav mig ørevoks i begge ører. Nå, men han kommer ikke frivilligt, og andet er der ikke at sige om den sag. Brænd ham og få det overstået, siger jeg bare. Om jeg fatter, hvorfor du ikke allerede har gjort ham kold. Åh nej, ikke tilbage i skuffen igen – så vær dog lidt barmhjertig, din ufølsomme dreng!”

Med skiven viklet ind i sin klud, og skuffen eftertrykkeligt lukket, gned Mandrake sig i øjnene. Bartimæus-problemet voksede og blev mere og mere genstridigt. Djinnien var svagere og mere kværulantisk end nogensinde, og var stort set uduelig som tjener. Logisk set var der ingen grund til ikke at give slip på ham, men – som altid – kunne han ikke forlige sig med tanken. Det var svært at sige, hvorfor han egentlig havde det sådan, for af alle hans slaver var djinnien den eneste, der aldrig nogensinde behandlede ham med noget, der bare mindede om respekt. Hans ukvemsord var trættende, ulideligt udmattende ... og samtidig mærkelig forfriskende. Mandrake slog sine folder i en verden, hvor ægte følelser evig og altid var skjult bag høfligt smilende masker. Bartimæus gjorde derimod intet som helst for at skjule sit ubehag. Mens Ascobol og co. var sleske og føjelige som lam, var Bartimæus lige så næsvis i dag som første gang de mødtes, dengang han selv ikke var andet end et barn og gik under et helt andet navn ...

Mandrakes tanker var begyndt at svæve. Han rømmede sig og rettede ryggen. Det var selvfølgelig det, der var det springende punkt. Djinnien kendte hans fødenavn. En risikabel sag for en mand i hans position! Hvis en anden troldmand påkaldte dæmonen og fik del i den viden ...

Han sukkede, og hans tanker hoppede fra et tyndslidt spor til et andet. En mørkhåret pige. Køn. Der var ingen bonus for at gætte djinniens forklædning. Lige siden Kitty Jones’ død havde Bartimæus gjort brug af hendes skikkelse for at håne ham. Og ikke uden en vis succes, desværre. Selv her, tre år senere, følte Mandrake et stik i hjertet, når han så hendes ansigt for sig. Han rystede opgivende på hovedet og følte en snert af selvlede. Glem hende! Hun var en forræder, var for længst død og borte.

Desuden var den forbistrede dæmon uden betydning. Det afgørende var den voksende uro på grund af krigen. Den – og så de farlige nye evner, som var begyndt at vise sig blandt lægfolket. Fritangs fortælling om de æggekastende gadebørn var blot den seneste i en lang række foruroligende beretninger.

Lige siden Gladstones tid havde troldmændene fulgt en bestemt grundregel: Jo mindre lægfolk vidste om trolddom og dens redskaber, desto bedre. Derfor havde hver eneste slave, lige fra den usleste djævling til den mest storsnudede afrit, ordre om at undgå al unødig eksponering, når de var ude i deres herrers ærinder. Nogle gjorde sig usynlige, de fleste brugte forklædninger. Og det var grunden til, at den myriade af dæmoner, som trængtes i hovedstadens gader eller susede forbi over hustagene, som regel passerede ubemærket forbi.

Men det var ikke længere tilfældet.

Hver uge bragte nye eksempler på dæmoner, som var blevet afsløret. En flok budbringerdjævlinge blev set over Whitehall af en gruppe skrigende skolebørn, uanset at troldmænd meddelte, at djævlingene havde været korrekt forklædt som duer – de burde ikke have vakt mistanke. Få dage senere spænede en guldsmedelærling, som for ganske nylig var kommet til London, ned ad Horseferry Road med et vildt blik i øjnene og sprang over flodstakittet og i Themsen. Vidner hævdede, at han havde råbt noget om spøgelser i mængden. Ved nærmere efterforskning viste det sig, at der havde været dæmonspioner på færde i Horseferry Road den dag.

Hvis lægfolk blev født med evnen til at se dæmoner, ville de forstyrrelser, som London på det seneste havde været plaget af, kun blive værre ... Mandrake rystede irriteret på hovedet. Han var nødt til at gå på biblioteket og lede efter historiske fortilfælde. Måske var den slags udbrud sket før ... Men han havde ikke tid – der var i forvejen rigeligt med problemer i nutiden. Fortiden måtte vente.

Det bankede på døren, og hans tjener gled ubemærket indenfor, mens han holdt sig så langt væk som muligt fra pentagrammerne på gulvet.

“Vicepolitichefen er kommet for at tale med Dem, sir.”

Mandrakes pande trak sig forundret sammen. “Åh. Jaså? Udmærket. Vis hende op.”

Det tog tre minutter for tjeneren at gå nedenunder til modtagelsesværelset to etager længere nede og vende tilbage med gæsten, således at Mandrake havde rigelig tid til at fiske et lille lommespejl frem og underlægge sig selv en grundigt inspektion. Han strøg sit kortklippede hår ned, der hvor det stod op i en tot, og han børstede nogle mikroskopiske støvkorn af skuldrene. Da han endelig var tilfreds, begravede han sig i skrivebordets papirer – et skoleeksempel på en hårdtarbejdende og velplejet minister.

Han var godt klar over, at den slags forfængelig fjerpudsning var latterlig, men han gjorde det alligevel. Han var altid meget forlegen, når han fik besøg af vicepolitichefen.

Et brat bank på døren – let på tå og med målrettede og beslutsomme bevægelser trådte Jane Farrar ind og gik tværs gennem rummet med en klodetaske i den ene hånd. Mandrake rejste sig halvt op i stolen for at hilse, men hun vinkede ham ned at sidde igen.

“Du behøver ikke at fortælle mig, hvilken ære det er, John. Det tager jeg som en selvfølge. Jeg har noget vigtigt at vise dig.”

“Værsgo ...” Han gjorde en håndbevægelse i retning af en læderstol ved siden af skrivebordet. Hun tog plads, lagde klodetasken på bordet og smilede til ham. Mandrake smilede igen. De smilede til hinanden som to katte over en såret mus, glatte og stærke og selvsikre i deres gensidige mistillid.

Golem-affæren tre år tidligere var endt med politichef Henry Duvalls vanære og død, og siden da havde premierministeren ikke følt behov for at udpege en efterfølger. Faktisk havde han – set i lyset af den stigende mistillid, han følte til de troldmænd, der omgav ham – tildelt sig selv titlen, mens han lod vicepolitichefen om at gøre næsten alt arbejdet. I to år havde Jane Farrar udfyldt denne rolle. Hun var kendt for sin dygtighed: Kun på grund af den havde hun overlevet sin nære tilknytning til mr. Duvall og havde kunnet arbejde sig ind i varmen hos mr. Dylanski igen. Hun og Mandrake var nu to af premierministerens nærmeste forbundsfæller. Derfor var de altid pinligt høflige over for hinanden, men lige under overfladen stak deres gamle rivalisering sine stride børster frem.

Der var også en anden grund til, at Mandrake var utryg ved hende. Hun var stadigvæk meget smuk: Hendes hår var langt og glansfuldt, hendes øjne snu og grønne med lange vipper. Han blev distraheret af hendes udseende – når de talte sammen, var han for alvor nødt til at føle tillid til sin egen modenhed for at holde trit med hende.

Han sad skødesløst henslængt i stolen. “Jeg har også noget at fortælle dig,” sagde han. “Hvem begynder?”

“Åh, sig du det bare. Men skynd dig lidt.”

“Okay. Vi er simpelthen nødt til at få premierministeren til at interessere sig for de nye evner, som er begyndt at dukke op hos nogle af lægfolket. I går blev endnu en af mine dæmoner afsløret. Det var børn igen. Jeg behøver ikke at fortælle dig, hvilke vanskeligheder det giver os.”

Miss Farrars elegante øjenbryn trak sig sammen. “Nej,” sagde hun, “det gør du ikke. Her til morgen har vi fået meldinger om, at både havnearbejdere og maskinoperatører er gået i strejke. Arbejdsnedlæggelser. Demonstrationer. Ikke kun i London, men også i provinsen. Balladen bliver sat i gang af mænd og kvinder med den slags usædvanlige evner. Vi bliver nødt til at anholde dem.”

“Mm, men årsagen, Jane. Hvad er årsagen?”

“Det kan vi tids nok finde ud af, når de sidder bag lås og slå i Tower. Vores spioner er allerede ude og indsamle oplysninger på kroerne. Vi slår hårdt ned på dem. Er der ellers noget?”

“Vi er også nødt til at drøfte det seneste angreb i Kent, men det kan vente til rådsmødet.”

Miss Farrar rakte to slanke fingre ud og lynede tasken op, trak siderne ned og åbenbarede en perfekt lille, blålig-hvid krystalkugle med flad bund. Hun skubbede den ind midt på bordet. “Så er det min tur,” sagde hun.

Troldmanden rettede sig lidt op i stolen. “En af dine spioner?”

“Ja. Og følg nu godt med, John – det er vigtigt, det her. Du ved nok, at mr. Dylanski har bedt mig om at holde et vågent øje med troldmændene, hvis nu nogen af dem skulle finde på at følge i Duvalls og Lovelaces fodspor?”

Mandrake nikkede. Der var kun én ting, som premierministeren frygtede mere end de amerikanske rebeller, mere end landets europæiske fjender, mere end de vrede lægfolk, som demonstrerede på gaderne: Sine ministre, de mænd og kvinder, som sad med ved hans bord og drak hans vin. Og frygten var velbegrundet – hans kolleger var ærgerrige. Men samtidig greb det forstyrrende ind i andre presserende sager. “Hvad har du fundet ud af?” spurgte han.

“Noget.” Hun førte en hånd hen over kuglen og lænede sig forover, så hendes lange, sorte hår gled ned og indrammede hendes ansigt. Mandrake rømmede sig og lænede sig ligeledes frem i stolen. Som altid nød han hendes duft, hendes skikkelse, det fælles nærvær. Hvor farlig og katteagtig hun end var, så havde miss Farrars selskab sin charme.

Hun fremsagde et par ord: Blå korn gled hen over kuglens overflade og samlede sig i en lille sø nede i bunden af den. Den øverste del af kuglen var nu fuldstændig klar. Her begyndte et billede at tage form – et ansigt badet i skygge. Det flimrede, bevægede sig, men kom ikke nærmere.

Miss Farrar så op. “Det er Yole,” sagde hun. “Yole har holdt øje med en bestemt juniortroldmand, som har vakt min interesse. Navnet er Palmer, anden grad, ansat i Indenrigsministeriet. Han er blevet forbigået i forbindelse med forfremmelser adskillige gange og er en bitter mand. I går meldte Palmer sig syg og mødte ikke på arbejde. I stedet forlod han sin lejlighed til fods for at begive sig til en kro ikke langt fra Whitechapel. Han var klædt på som en almindelig arbejder. Yole her skyggede ham og kan vise os, hvad der skete. Jeg tror, det vil interessere dig.”

Mandrake gjorde en intetsigende håndbevægelse. “Fortsæt endelig.”

Jane Farrar knipsede med fingrene og talte ind i kuglen. “Vis mig kroen, med lyd.”

Det skyggefulde ansigt tonede bort og forsvandt. Inde i kuglen tog et billede form – loftsbjælker, hvidskurede vægge, et bukkebord under en hængelampe af messing. Røg bag snavsede, noprede vinduesruder. Synsvinklen var lav, som om man lå på gulvet. Sjuskede kvinder passerede forbi over dem, sammen med mænd i billigt stangtøj. Fjernt, som kom den langt borte fra, lyden af latter, host og klirrende drikkeglas.

Ved bukkebordet sad en mand, en kraftig, midaldrende herre, lettere rødmosset i ansigtet og med grå stænk i håret. Han var iført en lurvet frakke og blød kasket. Hans blik flakkede uafbrudt, frem og tilbage, frem og tilbage, holdt tydeligvis øje med de andre krogæster.

Mandrake lænede sig længere frem og tog en stille indånding: Farrars parfume var særlig kraftig i dag. Den duftede lidt af granatæble. “Er det ham Palmer?” spurgte han. “Det er en underlig synsvinkel, vi har. Den er for lav.”

Hun nikkede. “Yole var en mus langs fodpanelet. Han ville gerne være ubemærket, men det viste sig at være en dyr fejltagelse, ikke sandt, Yole?” Hun strøg hånden hen over kuglens glatte overflade.

En stemme indefra, spæd og klynkende. “Jo, frue.”

“Mm. Ja, det er Palmer. Sædvanligvis en meget sirlig fyr. Og nu – det her er vigtigt. Det er svært at se hernedefra, men han sidder med et glas øl i hånden.”

“Forbløffende,” mumlede Mandrake. “Og så endda på en kro.” Helt sikkert granatæble ... og muligvis et strejf af citron ...

“Vent nu bare. Han holder udkig efter nogen.”

Mandrake betragtede skikkelsen i krystalkuglen. Som man kunne forvente hos en troldmand blandt lægfolk, følte Palmer sig tilsyneladende beklemt. Hans blik flakkede uafbrudt, sveden glinsede på hans hals og blanke pande. To gange løftede han glasset som for at tage en slurk øl, to gange tøvede han med glasset for munden og sænkede det langsomt igen og stillede det fra sig på bordet, hvor de ikke kunne se det.

“Han er nervøs,” sagde Mandrake.

“Ja. Stakkels, stakkels Palmer.”

Hun talte sagte, men samtidig var der noget knivskarpt i hendes tonefald. Mandrake tog en ny indånding. Det bitre strejf var helt perfekt. Fremhævede den mere sødlige duft på en meget fin måde.

Farrar hostede diskret. “Er der noget galt med din stol, Mandrake?” spurgte hun. “Hvis du læner dig længere frem, ender du på skødet af mig.”

Han skyndte sig at kigge op fra kuglen og undgik med nød og næppe at støde panden sammen med hendes. “Beklager, Farrar, beklager.” Han rømmede sig og fortsatte i et dybt toneleje: “Det er bare spændingen – jeg kan ikke løsrive mig. Gad vide, hvad ham Palmer er ude på? En meget mistænkelig personage.”

Farrar så ham an et kort øjeblik og gjorde så en håndbevægelse i retning af kuglen. “Jamen, så følg med.”

Ind fra siden trådte en nytilkommen med et glas øl i hånden. Han var barhovedet, hans rødblonde hår var strøget tilbage med pomade, beskidte arbejdsstøvler på fødderne og krøllede bukser under en lang, sort regnfrakke. Med skødesløse, men samtidig målrettede skridt nærmede han sig Palmer, som var rykket længere ind på bænken for at gøre plads til ham.

Den nytilkomne satte sig. Han stillede sit ølglas på bordet og skubbede brillerne højere op på sin lille næse.

Mandrake stivnede. “Vent!” hvislede han. “Ham kender jeg!”

“Yole,” befalede Farrar. “Frys billedet.”

De to mænd i kuglen havde ansigterne vendt halvvejs ind mod hinanden for at hilse. På hendes befaling blev billedet sat på pause.

“Det er godt,” sagde Farrar. “Er det én, du genkender?”

“Ja. Det er Jenkins. Clive Jenkins. Han arbejdede i Indenrigstjenesten, dengang jeg var der. Det gør han måske stadigvæk. På sekretærniveau. Kommer aldrig højere op. Se, det er interessant.”

“Vent bare.” Hun knipsede med fingrene. Mandrake lagde mærke til den sarte, lyserøde neglelak, neglebåndenes bløde farve. Billedet i kuglen satte sig atter i bevægelse: De to mænd drejede hovederne, nikkede til hinanden og vendte blikket bort. Den nytilkomne, Clive Jenkins, tog en slurk af sin øl. Hans læber bevægede sig – et halvt sekund senere kunne man høre hans stemme i kuglen, metallisk og forvrænget.

“Nuvel, Palmer. Der er for alvor kommet skred i tingene, og det er tid til at træffe en beslutning. Vi er nødt til at vide, om du er med eller ej.”

Palmer tog en stor slurk af sit glas. Svedperler glinsede i hans ansigt, hans øjne flakkede rundt i lokalet. Han snarere mumlede end talte: “Jeg må have flere oplysninger.”

Jenkins lo og rettede på sine briller. “Slap af, tag det roligt. Jeg bider ikke, Palmer. Du skal nok få dine oplysninger. Men først, når du har overbevist os om, at du er på vores side.”

Den anden mand gjorde en besynderlig mimrebevægelse med læber og tænder. “Hvornår har jeg givet jer grund til at tvivle på mig?”

“Det har du ikke. Men du har heller ikke givet os specielt meget grund til at tro på dig. Vi vil overbevises.”

“Hvordan? Mener du en prøve?”

“På en måde. Mr. Hopkins vil gerne se med sine egne øje, at du virkelig mener det. Du kunne i virkeligheden lige så godt være fra politiet og arbejde for Dylanski eller hende striglen, Farrar.” På ny nippede han til sit glas. “Man kan ikke være for forsigtig.”

Uden for kuglen, i en anden tid og et andet sted, kiggede John Mandrake op på Jane Farrar og løftede et øjenbryn. Hun smilede dovent og blottede en spids hjørnetand.

“Hopkins ...” spekulerede han. “Tror du, der er tale om den samme person?”

“Akademikeren, som viste Duvall, hvordan man styrede golemen,” sagde Farrar. “Det manglende led i den seneste sammensværgelse. Ja, det gør jeg. Men lyt nu.”

Palmer var midt i en rødkindet protest og i færd med at køre sig selv op i en indigneret spids. Clive Jenkins sagde ikke noget. Til sidst fes Palmers svada ud, og han sank sammen som en slatten karklud. “Nå, hvad er det så, I vil have mig til at gøre?” spurgte han. “Jeg advarer dig, Jenkins, hvis du lægger en fælde for mig ...”

Han løftede glasset for at tage en slurk at styrke sig på. I samme øjeblik var det, som om Jenkins spjættede, og hans lappede regnfrakkealbue puffede til den andens arm. Det gav et ryk i glasset, øllet pjaskede ud over bordet. Palmer vrissede arrigt. “Din store klodsmajor ...”

Jenkins sagde ikke undskyld. “Hvis du gør, som vi siger,” sagde han, “vil du høste frugten sammen med mig og de andre. Du skal mødes med ham ... her.”

“Hvornår?”

“Da. Det er det hele. Jeg går nu.”

Uden yderligere ord smuttede den spinkle, rødblonde mand ud langs bordet og forsvandt ud af syne. Palmer blev siddende i nogle minutter endnu med et tomt og fortvivlet udtryk i ansigtet. Så rejste han sig også.

Farrar knipsede med fingrene. Billedet fortonede sig – langt borte i det fjerne kom det skyggefulde ansigt modvilligt til syne. Farrar lænede sig tilbage i stolen. “Jeg behøver vel ikke at sige,” sagde hun, “at Yole svigtede. Han kunne ikke se bordpladen nede fra sit museskjul på gulvet. Han opfattede ikke, at Jenkins havde spildt Palmers øl med vilje, eller at tid og sted for mødet blev skrevet i søen på bordet. Nå, men Yole skyggede Palmer resten af dagen uden at se noget bemærkelsesværdigt. Da det blev aften, vendte han hjem til mig for at aflægge rapport. I mellemtiden har Palmer forladt sin lejlighed og er ikke vendt tilbage. Han har tydeligvis tænkt sig at overholde sin aftale med den gådefulde Hopkins.”

Mandrake trommede ivrigt med fingrene mod hinanden. “Vi må sende mr. Palmer i forhør, når han vender tilbage.”

“Det er netop det, der er problemet. Ved daggry i morges fik ingeniørerne på rensningsanlægget i Rotherhithe øje på noget, som lå i en affaldsbunke. Først troede de, at det bare var nogle gamle klude.”

Mandrake tøvede. “Da vel ikke ...”

“Jo, desværre. Det var mr. Palmers kadaver. Han var blevet dolket i hjertet.”

“Åh,” sagde Mandrake. “Jaså. Det er uheldigt.”

“Det er det rigtignok. Men det er også lovende.” Jane Farrar førte en hånd hen over kuglen – lyset i den forsvandt, og den blev kold og blå og mørk at se på. “Det betyder, at ham din ven Clive Jenkins – og så denne Hopkins – har planer om noget stort. Noget der er stort nok til, at de ikke betænker sig på at slå ihjel. Og vi har fat i halen på dem.” Hendes øjne slog gnister af spænding. Hendes lange, sorte hår var kommet en anelse i uorden, og adskillige lokker var gledet ned over hendes pande. Hendes kinder var røde, og hendes åndedræt var hurtigt.

Mandrake løsnede flippen en ubetydelighed. “Hvorfor fortæller du mig alt det her nu, uden for Rådet?”

“Fordi jeg stoler på dig, John. Og jeg stoler ikke på nogen af de andre.” Hun strøg hårlokkerne væk fra panden. “Både Whitwell og Mortensen vil af med os. Det ved du udmærket godt. Vi har ingen venner i Rådet, på nær premierministeren. Vi kommer til at stå langt stærkere, hvis vi kan trække disse forrædere frem i lyset på egen hånd.”

Han nikkede. “Det er sandt. Nuvel, det giver sig selv, hvad vi skal gøre. Sæt en dæmon til at skygge Clive Jenkins for at se, om han kan føre os til den gådefulde mr. Hopkins.”

Miss Farrar lynede krystalkuglen ned i tasken og rejste sig. “Det overlader jeg til dig, hvis du ikke har noget imod det. Yole er håbløs, og alle mine andre er ude på opgave. Foreløbig er det ren overvågning. Du får ikke brug for noget stort. Eller er alle dine djinn optaget?”

Mandrake skævede til de tomme pentagrammer. “Nej, nej,” sagde han eftertænksomt, “jeg er sikker på, at jeg nok skal finde én.”

Bartimæus
6.
Jeg spør’ bare. Man laver ged i en mission, man forulemper en budbringer, og man nægter kategorisk at adlyde en ordre om at vende hjem. Så læner man sig tilbage og venter på, at troldmanden skal gøre noget ved det. Og så sker der ikke noget. I timevis. Ingen påkaldelse, ingen forsøg på straf, ikke noget som helst.
Skal det forestille en herre?
Hvis der er noget, der virkelig går mig på, så er det at blive ignoreret. Ublid behandling kan jeg holde til, og sjofle håndbevægelser. De viser i det mindste, at man gør en eller anden form for udslag. Men at få lov at sidde og rådne op, som om jeg ikke var spor bedre end den snoldede lille djævling i skueglasset ... det gør mig mere end almindelig arrig.
Klokken havde passeret midnat, da jeg mærkede de første spjæt i min essens: Faste, vedvarende ligesom pigtråd i de indre organer. Endelig en påkaldelse! Glimrende – det var sandelig også på tide! Jeg er ikke den, der tøver eller gør i bukserne, når det virkelig gælder. Jeg rejste mig fra den knuste skorsten, strakte lemmerne, opløste skjuleren, som omgav mig, jog en forbipasserende hund en skræk i livet, lavede sjofle lyde til en gammel kone i nabohaven og kylede skorstenen så langt ud på gaden, jeg overhovedet kunne.1
Ikke mere dans om den varme grød. Jeg var stadigvæk Bartimæus fra Uruk, al-Arish og Alexandria. Denne gang var det alvor.
Jeg lod påkaldelsen trække min essens opad og bort. Gaden blev øjeblikkeligt opløst i et væld af lys og farvebånd. Et halvt sekund senere gled synerne atter sammen i form af et typisk påkaldelseskammer: Lysstofrør i loftet, talrige pentagrammer på gulvet. Informationsministeriet som sædvanligt. Jeg lod min krop glide tilbage i min Kitty Jones-skikkelse. Det var nemmere end at finde på noget nyt.
Okay. Den forbistrede Mandrake: Hvor var han henne?
Dér! I en stol bag et skrivebord med fjerpen i hånden og hovedet begravet i en stak papirer. Han kastede ikke så meget som et blik på mig! Jeg rømmede mig, satte kækt hænderne i siden, gjorde mig klar til at åbne munden ...
“Bartimæus!” En blid stemme. For afdæmpet til at være Mandrakes. Jeg vendte mig om og fik øje på en yndig, ung kvinde med musebrunt hår bag et andet skrivebord i nabopentagrammet. Det var Piper, min herres assistent, som i dag gjorde sit yderste for at virke striks. Hendes pande var furet i noget, der skulle forestille en kritisk mine, hendes fingerspidser var samlet i en gravalvorlig trekant. Hun stirrede på mig som en sur skolefrøken i børnehaveklassen. “Hvor har du været, Bartimæus?” begyndte hun. “Du fik besked på at vende tilbage hertil allerede i morges. Mr. Mandrake har været nødsaget til at bruge kræfter på at hente dig hjem, og han som har så fortvivlende travlt. Det er simpelthen ikke godt nok. Det er du vel klar over? Jeg må sige, at din opførsel er begyndt at være ikke så lidt af en plage.”
Det var overhovedet ikke noget i den stil, jeg havde tænkt mig. Jeg rejste mig i min fulde højde. “En plage?” udbrød jeg. “En plage? Har du glemt, hvem det er, du taler til? Det er Bartimæus, det her – Sakhr al-Jinni, N’gorso den Mægtige, jeg har bygget mægtige mure og styrtet lige så mægtige riger i grus. Jeg har tyve navne og titler på lige så mange sprog, og mine bedrifter giver genlyd i hver en stavelse! Vov ikke at nedgøre mig, kvindemenneske! Hvis du har livet kært, vil jeg anbefale dig at løfte op i skørtet og ile bort herfra. Jeg ønsker at tale med mr. Mandrake under fire øjne.”
Hun smækkede med tungen. “Du er åbenbart helt igennem umulig i dag, Bartimæus. Det burde du holde dig for god til. Nå, men vi har en lille opgave til dig ...”
“Hvad? Tøv en kende!” Jeg trådte et halvt skridt frem inde i pentagrammet – gnisterne sprang fra mine øjne, og en strålekrans af koralrød ild sitrede på min hud. “Først skal jeg have noget på det rene med Mandrake!”
“Jeg er bange for, at ministeren ikke er til rådighed i dag.”
“Ikke til rådighed? Sludder og vrøvl. Han sidder jo lige dér!”
“Han har travlt med dagens nyhedspamflet. Den går lige straks i trykken.”
“Altså. Han har værsgo at holde en lille pause fra sine løgne.2 Jeg vil tale med ham.”
Piper rynkede på næsen. “Du kan umuligt have noget nævneværdigt at sige til ham. Så hvis du vil være så venlig at koncentrere dig om opgaven.”
Jeg vendte ryggen til hende og henvendte mig til skikkelsen bag skrivebordet. “Halløj, Mandrake!” Ikke noget svar. Jeg gentog mig selv, bare højere. Papirerne på hans bord flappede og flaksede.
Troldmanden lod en hånd glide gennem sit karseklippede hår og så op med et lettere lidelsesfuldt udtryk i ansigtet. Han lignede en, der var blevet mindet om en gammel skade på et ømt sted. Han vendte sig om mod sin assistent. “Miss Piper, vær venlig at oplyse Bartimæus om, at hans beklagelser ikke interesserer mig det mindste. Gør ham opmærksom på, at de fleste herrer ville have straffet ham strengt for hans uduelighed på slagmarken, og at han skal være glad for, at han stadig er i live. Det er alt.” Så tog han sin pen og genoptog skriveriet.
Miss Piper åbnede munden, men jeg var hurtigere. “Vær venlig at oplyse den lille mandsling med strithåret,” bjæffede jeg, “om at det er livsnødvendigt, at han omgående sender mig bort. Mine kræfter, som dog stadigvæk er frygtindgydende, er en anelse udtømte og trænger til hvile. Hvis ikke han indvilliger i dette rimelige og velbegrundede krav, vil jeg, i ren og skær desperation, være tvunget til at handle imod såvel min egen som hans interesse.”
Hun rynkede panden. “Hvordan skal den sidste bid forstås?”
Jeg løftede et øjenbryn. “Det ved han godt.” Jeg vendte mig om mod Mandrake. “For det ved du da godt, gør du ikke?”3
Han skævede til mig. “Jo, naturligvis.” Med en ulidelig langsom og opstyltet bevægelse lagde han atter pennen fra sig. “Miss Piper,” sagde han, “vær så venlig at påpege over for den fordærvelige dæmon, at skulle en vis indskydelse om forræderi så meget som strejfe hans tanker, vil han omgående blive forflyttet til Bostons sumpe, hvor snesevis af djinn forsvinder hver eneste dag.”
“Sig til ham, at det ikke længere har nogen gennemslagskraft, kammerat. Jeg er så afkræftet, at jeg lige så godt kan omkomme ved at gå til købmanden for ham. Jeg kan vel være ligeglad med, hvor det sker?”
“Sig til ham, at han umuligt kan være så afkræftet, som han påstår. Det lyder ikke som den Bartimæus, der gnubbede skuldre med Salomon.”
“Og Faustus og Zarbustibal.”
“Faustus, Zarbustibal, hvem pokker. Jeg har ikke tænkt mig at opremse dem alle sammen. Men sig til ham, miss Piper, at jeg indvilliger i at give ham hans frihed rent midlertidigt, og udelukkende for at han kan komme til kræfter, hvis han løser sin nye opgave til min tilfredshed. Og så vil jeg ikke høre mere vrøvl.
Jeg fnøs forarget. “Sig til ham, at hans tilbud kun vil blive accepteret, hvis opgaven er enkel, hurtig og helt igennem ufarlig.”
“Sig til ham ... Åh, i himlens navn, fortæl ham nu bare, hvad opgaven går ud på, så vi kan få det overstået!” Med flagrende papirer og knirkende læderstol vendte troldmanden tilbage til arbejdet. Miss Pipers hoved gik i stå – det havde drejet sig fra side til side som en bekymret ugle.
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